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    Després de l’èxit obtingut a L’home dels pantalons grisos, amb la resolució del cas dels diamants Kandarsky, Perry Clifton ha aconseguit el somni de ser traslladat a la secció de detectius dels magatzems on treballa. Ah, Perry!, ara sí que podràs investigar de gust. I cada dia! És clar que, amb el teu talent detectivesc, un dia o altre t’havia d’arribar, això. I el primer cas que et toca no és pas de broma. Els robatoris, tots iguals, són de truc refinat. El lladre sap el que es pesca, Perry… Vejam, Perry, com pot ser que les pistes apuntin totes cap a una dama internada al sanatori psiquiàtric? Alguna peça no encaixa, en aquest trencaclosques, Perry!
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  El trasllat


  Sir Adam Walker, director dels grans magatzems Johnson & Johnson de Londres, es passa la mà per la coroneta, gairebé blanca, amb moviments mesurats.


  Assegut a la butaca, fa girar una vegada el seu voluminós cos, amb molt de compte, per tal que la plaent elegància que regna al despatx es concentri tota en ell. Distingit i metòdic. Guardant les distàncies.


  N’està content, de la inspecció. Amb la satisfacció al rostre d’aquell qui compleix amb la seva tasca, s’inclina cap endavant. Amb l’índex, pitja el botó de l’intèrfon:


  —Miss Bebs, faci venir míster Clifton de seguida! Sense esperar resposta, es reclina cap enrere i ajunta les mans sobre l’armilla.


  Passats exactament sis minuts, s’encén el llumet de l’intèrfon. Sir Adam torna a pitjar el botó:


  —Sí?


  —Míster Clifton ja és aquí, senyor director —anuncia miss Bebs, secretària de sir Walker des de fa anys.


  —Que passi!


  Tot i que té bona memòria, és gairebé impossible que pugui recordar-se de la fesomia del centenar de persones que treballen per a ell. Només ha vist Perry Clifton una vegada i, a més a més, ja fa una colla d’anys! Però ho recorda molt bé, encara. Va ser quan Clifton va trametre una pila de peticions a la Direcció i ell, sir Adam Walker, no va acceptar-les.


  —Entri, sisplau! —crida sir Walker.


  Perry no sap quin és el motiu de la seva presència. Cap múscul del rostre no revela la seva curiositat.


  El director Walker li demana que s’acosti. Li agrada veure’l de ben a la vora.


  —Sisplau, míster Clifton, segui.


  Perry s’inclina lleugerament, tot presentant un «molt agraït, sir», abans de seure.


  Sir Adam aplega les dues mans per les puntes dels dits i, en un to iniciador de conversa, diu:


  —De fet, es tracta d’un assumpte del departament de personal…


  Perry s’amoïna una mica. «Que em volen despatxar», pensa per un moment. Però de seguida s’adona que aleshores no seria allà.


  —Si em fes el favor de… —continua Walker—, el motiu és que voldria conèixer-lo més bé.


  Perry no deixa de cavil·lar ni un moment.


  —Quant fa que treballa amb nosaltres?


  —Nou anys, sir —respon Perry Clifton, i troba una falta de respecte que això no consti al seu expedient.


  —I com s’hi troba, a la feina?


  Perry no sap ben bé què respondre. Tot i que un lleuger somriure eixampla les faccions de sir Walker, diu ràpidament:


  —Força bé, sir.


  —Força bé, només? En altres paraules, la seva feina al departament de propaganda no el satisfà al cent per cent, oi?


  Abans que Perry doni cap resposta, sir Walker fa que no amb el cap.


  —Ja sé que s’ha esforçat per aconseguir el trasllat al departament de detectius. Perry ho afirma amb el cap.


  —Fins ara, no havia vist cap raó especial per acceptar la seva sol·licitud…


  Perry Clifton aixeca els ulls tot sorprès.


  —I això vol dir, sir, que ha canviat d’opinió? —pregunta ple d’esperança.


  Aquesta vegada és Walker qui afirma amb el cap. Ho fa a poc a poc, mesuradament.


  —Avui he rebut un informe de Scotland Yard on certifiquen els seus serveis extraordinaris, especialment en un cas.


  —No val la pena de parlar-ne, sir.


  Perry, que procura canviar de tema, no pot evitar de posar-se vermell.


  Walker s’inclina cap endavant, del tot interessat.


  —Quina mena de cas? O, potser, no n’ha de parlar amb ningú, míster Clifton?


  Perry arronsa les espatlles.


  —Dispensi, sir, m’han prohibit de parlar dels detalls. Tan sols puc dir-li, i confio en la seva màxima discreció, que es tracta del cas dels diamants Kandarsky.[1]


  El director Walker ho recorda de seguida. L’afer va provocar un gran enrenou. I, ara que en té el reconeixement, s’adona del que la desconeguda activitat de Perry Clifton hi ha pogut aportar.


  —«Amb aquest informe sol·licito si existeix la possibilitat que se li atorgui el trasllat al departament de detectius de l’empresa…». —S’atura un moment per respirar—. Doncs ara tenim aquesta possibilitat i m’agradaria, benvolgut míster Clifton, que sabés que a partir d’aquest moment pertany en aquest departament. El millor que pot fer és posar-se en contacte amb míster Conolly. Com vostè ja sap, ell és el cap del departament de detectius i n’està al corrent.


  Perry Clifton s’aixeca immediatament. En el seu rostre es pot veure l’efecte de la bona nova. Els ulls li brillen tant, que gairebé posa en un compromís el vell Walker. I quan li dóna la mà, Adam Walker li correspon ràpidament.


  —Li estic molt agraït, sir. Procuraré ser digne de la seva confiança.


  Anem al circ


  La casa de Starplace núm. 14 es troba al barri de Norwood. És un vell edifici de color gris de quatre pisos. Un munt de punts foscos mostra que la paret de la façana ja està esbornagada. Es tracta d’una cosa completament diferent d’una casa bonica. I tanmateix també té els seus avantatges.


  Si des de l’últim pis es mira cap al sud, la mirada s’estén fins a l’ampla carretera que duu a Croydon, a l’aeroport. El quart pis té tres apartaments.


  A l’apartament més petit hi viu Perry Clifton, que és solter. Des dels peus fins a la punta del cap Perry fa 182 centímetres. És prim, va sempre molt ben afaitat i aconsegueix de llançar la pilota a 112 metres de distància, un fet que omple Dicki Miller de l’admiració més gran. Però no tan sols això és el que l’entusiasma. Per ell, Perry Clifton és el millor dels detectius. Cada vegada n’està més convençut.


  No és ell, el millor amic de Perry? I tant que sí! Tot i que té dotze anys i un nas arremangat amb 29 pigues. Dicki i els seus pares viuen, com aquell qui diu, porta per porta amb Perry Clifton. I gairebé no passa un dia que Dicki no faci una visita al seu amic. Com és d’esperar, també aquest divendres.


  Són gairebé les set del vespre quan Dicki truca a la porta.


  —Endavant, Dicki!


  Sent que Perry el crida amb veu de content i, una mica sorprès, passa dins de l’habitació.


  —Com sabia que era jo? —pregunta Dicki tot mirant fixament el seu amic, que, en aquell moment, pelava patates.


  Perry Clifton hi fa un posat recriminador i contesta:


  —Que ja no recordes que sóc el millor detectiu de Londres?


  Dicki prova de fer-se l’enfadat però no ho aconsegueix. Sembla que Perry està de bon humor. Dicki, sense massa compliments, agafa una cadira i s’asseu.


  —Sap on he estat aquesta tarda, míster Clifton?


  Perry fa com si hagués de reflexionar una bona estona i, mirant fixament el tapet de la taula, respon:


  —Mm, ja ho sé! —murmura satisfet tot mossegant la patata acabada de pelar—. Véns de Chelsea, on heu celebrat l’aniversari de la teva tia Millie.


  Durant uns moments, Dicki es mira amb desconcert el seu amic. Tot seguit, un somriure irònic li cobreix el rostre i, finalment, afirma:


  —Li ho ha dit la mare!


  —Tens raó, Dicki! —reconeix—. Com ha anat?


  Dicki fa un gest menyspreador amb la mà i, amb cara d’avorrit, contesta:


  —Com sempre, per adormir-s’hi!


  —Hauries de parlar de la teva tia amb una mica més de respecte. Oi que t’ha regalat una pilota de futbol?


  —Sí —replica obstinat—. Però jo he hagut d’estellar tota la llenya. En té el celler ben ple, ara!


  Perry es posa a riure i dóna una patata a Dicki, que mou el cap i afegeix:


  —Ens ha parlat tota la tarda, i sense parar, dels seus sis estimats conillets. L’oncle Charles s’hi ha ben adormit! I, quan érem a punt de marxar, ens ha fet anar fins al pati i ens ha començat a ensenyar els conillets. Un que es diu Jonathan i un altre que es diu Billie. I un que té una taca negra al nas es diu Schuschu… Ja pot veure quines bestieses!


  —Dicki! —Perry amenaça amb el dit.


  —Bé… jo… només vull dir que… —Dicki procura disculpar-se—. De fet, m’és simpàtica. I, a més a més, fa un púding boníssim.


  Perry és del parer de deixar el tema «tia Millie» per a una altra estona. S’adreça novament a Dicki, però aquesta vegada ho fa en un to solemne:


  —Potser que em felicitis, noi!


  —Felicitar-lo?


  Per un moment Dicki se sorprèn, però, després, el seu rostre demostra que no entén res de res.


  —Però si va ser el desembre, el seu aniversari —balbuceja.


  —És ben veritat! —somriu Perry, tot afegint—: Sortosament hi ha altres motius, tret dels aniversaris, per felicitar la gent, oi?


  L’amic de Perry fa que sí amb el cap.


  —A veure, Dicki, mira’m bé. No em notes res? Dicki Miller s’esforça per trobar-li alguna cosa. Fins i tot s’aixeca i volta a l’entorn de Perry. Tot i que s’hi fixa molt bé, no veu res. Perplex, arronsa les espatlles i, molt baixet, diu:


  —No veig res de res, míster Clifton… De fet, té el mateix aspecte de sempre…


  —Vols dir? —Perry ho explica al seu amic, amb una mirada sorneguera i plena d’orgull alhora—: Em pensava que t’adonaries que, des d’avui, sóc un detectiu.


  Dicki triga una estona a reaccionar. De sobte, s’aixeca d’un salt. Els ulls li brillen d’alegria quan pregunta:


  —Un detectiu de veritat?


  Perry ho afirma:


  —Efectivament. Avui m’han traslladat al departament de detectius dels grans magatzems.


  —Aleshores, no haurà de fer mai més res de propaganda?


  Perry belluga el cap:


  —No.


  I, amb veu melangiosa, afegeix:


  —Prou que ha durat…, nou anys! I Dicki, que només barrina, diu:


  —Doncs ara només empaitarà lladres i pispes, oi?


  Perry riu i se’l mira amb ulls complaents.


  —No serà sempre així, Dicki. Pensa que, al capdavall, sóc detectiu d’uns grans magatzems. Tanmateix, hi ha molta feina a fer. No pots pas imaginar-te quanta gent hi ha que s’enriqueix per vies no legals… Però ara ja està.


  Perry canvia de fesomia i amb un aire sorrut i un to amenaçador, tira la barbeta cap endavant i proclama:


  —Perry Clifton els pelarà tots!


  I aleshores riuen plegats. Durant tota aquesta estona Perry ha pelat fins a la darrera patata. Ara comença a tallar-les ben petites. D’una manera sorneguera, mira Dicki de reüll i li diu:


  —Per celebrar aquest esdeveniment t’he preparat una sorpresa!


  —Una sorpresa?


  Dicki està com electritzat i té la mirada plena de curiositat.


  —Demà al vespre, sortirem junts!


  —Anirem al cinema? —pregunta Dicki precipitadament.


  —No. Anem al circ Paddlestone —rectifica Perry.


  Dicki està tan content…


  —Al circ…


  Amb l’emoció, no sap ben bé què fer. Com que nota que l’ocasió demana unes paraules especials per al seu amic, mig quequejant, li diu:


  —És… és que és…


  Sembla mentida, però no li surt la paraula adequada… Furiós, es mossega la llengua.


  —Digues, què sóc? —demana Perry.


  —És fantàstic! —diu finalment Dicki.


  I Perry s’adona que el seu amic ha volgut expressar, amb aquesta única paraula, tot l’afecte que sent per ell. I, per encobrir-li l’emoció, li dóna un copet a l’espatlla i li explica:


  —He encomanat les entrades en una llotja, naturalment! És el que pertoca a un detectiu i al seu millor amic.


  —Això vol dir que seurem just al costat de la pista… És fabulós… Sap què m’ha dit James Roller, un company de classe?


  Perry mou el cap:


  —No en tinc ni la més petita idea, del que t’ha dit.


  —Doncs m’ha dit que les actuacions que fan aquesta temporada són fantàstiques!


  —Ah sí?


  Mentre Perry comença a fregir els trossets de patata, Dicki continua, tot entusiasmat:


  —D’elefants, en tenen dotze com a mínim…, i també surten unes foques domades que juguen amb una pilota.


  —Mm… —fa Perry.


  —Sí, sí. I es pot pujar dalt d’un ruc. Si no caus, et donen cinc lliures de recompensa.


  —No pot ser —diu Perry, somrient de manera irònica.


  —Suposo que no ho provaràs, de guanyar-te les cinc lliures!


  Dicki mou la mà i amb una expressió una mica impertinent respon:


  —No hi pujo pas jo, dalt d’un ruc…


  I se n’oblida ben aviat, del ruc. Aleshores, excitat, li recalca:


  —Però, ja sap què és el més fantàstic?


  Perry torna a bellugar el cap.


  —Per desgràcia, no estic tan ben informat com tu!


  —Un perdiguer… —diu tot entusiasmat—, un perdiguer molt viu —repeteix.


  Els bancs i cadires situats sota la vela del circ Paddlestone són plens de gom a gom. A la representació de les vuit deu haver-hi unes sis-centes persones, assegudes al voltant de la pista en un ampli cercle.


  És força sorprenent, en el món del circ, que es venguin totes les entrades d’una funció. Però, tal i com es diu, és qüestió d’escollir bé les representacions i ser exigent.


  Perry Clifton i Dicki seuen a la llotja número sis, just al costat de la pista.


  Els ulls de Dicki brillen càlidament mentre inspira l’aire del circ. Una mena d’olors d’animals i de serradures barrejades.


  A les vuit en punt comença la funció. El director del circ Paddlestone presenta dotze cavalls àrabs magnífics. I els segueixen, sense parar, totes les altres exhibicions. Les actuacions dels trapezistes es combinen amb els jocs malabars i de mans que, alhora, s’alternen amb el número dels vuit elefants.


  Són gairebé les nou del vespre.


  Els llums que il·luminen el públic tornen a apagar-se.


  Un gran nombre de projectors s’encenen i la seva llum resplendent eclipsa la pista central.


  Se sent el so d’un timbal molt suau, que va pujant des del pianissimo fins al ressonant forte.


  Sis-cents parells d’ulls segueixen fascinats l’home del frac vermell que surt a l’arena del circ. Just quan es treu el barret de copa, el timbal deixa de tocar.


  —Ladies and Gentlemen! —crida amb veu clara—. El circ Paddlestone els presenta tot seguit un número que no es veu pas cada dia. Amb tots vostès, Madame Porelli i Jocky, el seu meravellós perdiguer!


  Forts i entusiasmats aplaudiments es confonen amb la música.


  Madame Porelli entra en escena. La reben amb grans aplaudiments. L’artista aixeca la mà i lentament dóna pas al silenci.


  Madame Porelli té uns cinquanta anys i duu un vestit blau de fantasia amb incomptables pedres que brillen i centellegen. Porta una mena de gorra de vellut vermell al cap, amb una gran quantitat de plomes d’agró.


  A la seva dreta jeu Jocky, el meravellós perdiguer.


  Quan ja hi ha silenci, Madame Porelli deixa caure el braç novament mentre, amb una veu baixa i gruixuda, comença a parlar:


  —Ladies and Gentlemen! El que veuen aquí al meu costat és un perdiguer.


  Alguns espectadors es posen a riure. Una persona d’entre el públic crida:


  —Què diu ara? Em pensava que era un cocodril!


  Madame Porelli, del tot serena, continua:


  —Sí, però no és un perdiguer qualsevol. Jocky és el més espavilat de tots els perdiguers, el més intel·ligent que mai hi hagi hagut al món. Els seus avantpassats han viscut als palaus dels reis més importants.


  Entre els espectadors se senten rialles. Qui no sembla gens impressionat és el protagonista, Jocky, el perdiguer.


  —Jocky, presenta’t! —crida la seva mestressa, i Jocky deixa anar dos potents lladrucs.


  —Pels qui no coneixen gaire bé el llenguatge dels perdiguers, amb molt de gust els ho traduiré. Es diu Jacomo Taddäus, més conegut per Jocky!


  La gent esclata a riure.


  Amb veu campanuda, Madame Porelli crida a la banda del circ tot movent la mà:


  —Música, sisplau!


  I, molt suaument, la banda enceta un vals.


  La representació de Jocky comença.


  Madame Porelli obre un paraigua i es passeja lentament per la pista, mentre tira daus a terra, uns quants pertot arreu. Tot seguit, els enfonsa amb la sabata perquè quedin amagats entre les serradures.
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  Jocky, tot estufat, li va al darrere i desenterra els daus amb les potes posteriors. Amb el morro se’ls enduu cap a una caixa de fusta amb tapadora. Aleshores destapa la caixa amb la pota de davant i hi deixa caure el dau. Novament, torna a la recerca d’un altre dau. Ho repeteix exactament deu vegades, fins que els té tots.


  Madame Porelli es dirigeix al centre de la pista i fa una petita reverència.


  Forts aplaudiments omplen el circ. Sembla que no s’acaben mai. Hi ha un gran rebombori.


  Madame Porelli fa signes a Jocky perquè s’aixequi sobre les dues potes de darrere i faci un dels seus lladrucs. Tot acariciant-lo, li treu una mica de serradures que tenia entre els brillants pèls marrons.


  —Si es pensen, benvolgut públic, que això és tot, aleshores els sorprendré novament, perquè el que ve a continuació demana un gran esforç a Jocky —proclama.


  Tothom se la mira amb ulls curiosos.


  —Els daus estan numerats. De l’u al deu. I ara, el que vostès han de fer és dir el número del dau que Jocky ha de treure de la caixa… A veure, jove, digui’m un número.


  Madame Porelli és davant de Dicki i se’l mira fixament. Tot d’una, Dicki, que esdevé el centre d’interès general, s’encongeix tot ell.


  Té com un nus al coll.


  —Jo? —pronuncia tot enrogallat.


  —Sí, tu! —contesta ella amb un to sarcàstic mentre s’allunya de Dicki, que es mira el seu amic.


  Perry Clifton li fa senyals amb el cap per animar-lo. Aleshores Dicki crida en veu alta:


  —El sis, sisplau.


  —I doncs! —carrisqueja Madame Porelli—. Ja començava a pensar que no sabies comptar fins a deu! Fa uns quants passos ràpids i es col·loca al mig de la pista. Tot està en silenci. No se sent ni una mosca.


  —Ja ho has sentit, Jocky. Aquest jove vol el dau número sis.


  Abans de saltar dins la caixa, Jocky fa un lladruc. Són pocs els segons que passen fins que treu un dau amb el morro.


  Madame Porelli l’hi agafa i el mostra al públic.


  —Vostès mateixos se’n poden convèncer —exhorta el públic.


  L’assentiment de Dicki deixa ben clar que Jocky ha agafat el dau que convenia.


  Es tornen a sentir forts aplaudiments.


  Repeteix el joc exactament cinc vegades. Sempre igual. No s’equivoca ni un sol cop. Quan Madame Porelli deixa la pista, la gent es posa a aplaudir molt fort i a cridar. Quina olla de grills! En resum: l’actuació del perdiguer ha estat un èxit.


  Després de la mitja part, els rucs surten a escena. Molta gent prova de pujar-hi, però ningú no s’hi està més d’un parell de segons. Algú aterra entre les serradures i li’n queda la cara ben plena. Quina gresca!


  I la representació continua. Quan, arribat el moment del gran final, surten tots els animals i artistes desfilant, només es veuen cares d’alegria. Els ha agradat molt, al públic. I ho explicaran. A la representació de demà, potser es tornin a vendre totes les entrades.


  Al cap d’una estona, Perry Clifton i Dicki Miller es troben asseguts a l’autobús que va a Norwood. Dicki mira cap endavant. Està pensarós, com si fos molt lluny d’allà, perquè quan Perry topa lleugerament amb ell se sobresalta.


  —Ei, Dicki! Què et passa? Estàs amoïnat per alguna cosa?


  —Míster Clifton, vol dir que es triga gaire temps a ensenyar totes aquestes coses a un perdiguer?


  Perry es posa a riure. I quan veu la mirada recriminadora de Dicki encara riu més fort.


  —Ets el que no hi ha, Dicki! El teu cap no para mai de barrinar. Veus una cosa i… ja hi som! Em penso que hi perdries la paciència. Podrien passar mesos i mesos, abans no el domessis…


  —És una llàstima que no em vulguin comprar un gos —respon mig enfadat sense fer cas de les paraules de Perry.


  —Ja els ho has demanat? —demana Perry.


  —I tant! I em diuen que el que haig de tenir és una tortuga, perquè així, quan anés pel carrer, no hauria d’estar pendent de buscar un arbre!


  Perry riu de manera sorneguera i, per animar-lo, li dóna un cop a l’espatlla.


  —Com si una tortuga pogués venir a jugar amb mi…


  —I, a més a més, no et serviria per a gaires coses a l’hora de domar-la. No podria córrer darrere d’una bicicleta, ni agafar un dau de la caixa…


  Dicki s’està callat.


  Què ha de dir, si el seu millor amic no sent cap mena de comprensió per ell? No se’n parli més: no es poden tenir tractes amb la gent gran.


  Quan Perry el crida i li diu: «Anem, que hem de baixar aquí», s’hauria estimat més quedar-se allà assegut.


  Un petit anunci


  Han passat ja quatre dies des que Perry i Dicki van anar al circ. Avui és dimecres, i són les onze tocades de la nit. Més ben dit: són vora dos quarts de dotze.


  Se sent el soroll d’uns passos accelerats a Dannister Street, baixant en direcció a Bogert Hall.


  Sense mirar ni a dreta ni a esquerra, el perfil d’un abric esvoletegat passa corrents per davant de les arcades fosques i les entrades de les cases il·luminades.


  És una dona.


  Sembla que, finalment, ha aconseguit el seu objectiu. Esgotada, es recolza un moment a la façana de l’edifici i mira fixament la placa il·luminada:


  
    Comissaria de policia número 35


    MITCHAM

  


  Tanca els ulls un moment i d’una batzegada se separa de la façana i puja, tot corrent, els quatre graons de l’entrada.


  Empeny la porta bruscament i entra.


  El sergent Popper s’espanta tant que li cau la pipa a terra. Tot seguit, crida amb veu estentòria:


  —Per l’amor de Déu, senyora…, que ens vol destrossar la comissaria?


  La dona no fa gens de cas d’aquestes paraules. Ben al contrari. Fins i tot sembla que, amb un gest autoritari, vulgui fer callar el sergent.


  —Vull posar una denúncia a la secció de pèrdues —proclama la seva veu.


  Una veu que no li ha semblat pas gaire normal, al policia, perquè és greu i gruixuda. Si no hagués sabut que era una dona qui tenia allà davant, hauria afirmat que aquella veu era la d’un home.


  —Vaja! —replica poc subtil, mirant-se fixament aquella dona.


  Li costava respirar i buscava un lloc per poder recolzar-se. De la seva mirada no se’n podia esperar res de bo.


  —Així que vol posar una denúncia a la secció de pèrdues… —repeteix en un to més fervent—. Que ha perdut alguna cosa, potser?


  —Jo no he perdut res; m’ho han robat. I ha d’avisar tota la policia —amenaça.


  Al sergent Popper, de només sentir això, li ha pujat com una fredor per l’esquena, quan pensa en el que realment vol dir, donar l’alarma general… De sobte, li ve una idea al cap:


  —Ha d’anar a la secció administrativa de robatoris.


  —A callar! —respon ella.


  El sergent Popper, tot espantat, fa un pas enrere.


  —Es tracta de Jocky. Algú el deu haver segrestat. De ben segur que no l’enxamparan pas a Londres.


  El sergent ja s’ha calmat una miqueta. Arrufa el nas i, amb posat enfurismat, pregunta:


  —S’hauria d’explicar una mica més bé. Qui és Jocky? El seu fill? La seva filla?


  El sergent Popper recalca cada pregunta donant un cop a sobre l’escriptori. I aleshores, quan veu que s’obre la porta i entra el seu col·lega Frank Oster, ja respira!


  —Però, que no em coneix? —crida la dona, tota indignada, mirant-se el sergent Popper.


  Ell només belluga el cap.


  Aleshores ella es posa dreta i tibada com un perpal i amb gestos teatrals li explica:


  —Sóc Madame Geraldine Porelli del circ Paddlestone.


  —Ah…, la dama del perdiguer —recorda Popper.


  Frank Oster també hi participa:


  —Vaig anar-hi ahir al vespre —comenta—. Em va agradar molt.


  —Madame vol posar una denúncia a la secció de pèrdues —fa saber Popper al seu col·lega.


  —Aquesta nit m’han robat el perdiguer Jocky.


  —Que han robat el seu perdiguer Jocky? —diuen tots dos alhora.


  Seria dir mentida si es volgués afirmar que els dos policies no es van sorprendre.


  El sergent Popper està del tot desconcertat:


  —Però, benvolguda senyora, vostè creu que per un perdiguer o un gos qualsevol es pot fer tant de rebombori?


  Potser si el sergent Popper hagués mesurat més les seves paraules, hauria pogut preveure la reacció de la senyora del circ.


  Es posa feta una fera i clou els punys de manera amenaçadora. Aleshores, amb veu greu i irada, xiscla:


  —El meu Jocky no és un perdiguer qualsevol, i vostè…, mena d’inspector… El meu perdiguer és l’atracció del Paddlestone! —recalca, tot donant cops de peu a terra.


  El col·lega del sergent Popper no li treu l’ull de sobre, a aquesta dona tan explosiva. Alhora preveu quina seria la sortida en cas d’una possible retirada. De fet, mai no se sap amb què et sortirà, aquesta mena de gent… Potser et tiren una sabata pel cap o se’t llancen damunt i comencen a esgarrapar-te.


  Amb un somriure forçat, acosta una cadira a Madame Porelli. Ho fa sense encantar-s’hi…, amb la rapidesa d’un malabarista, retirant-se immediatament per tal de conservar les distàncies.


  —Segui, sisplau. Volem parlar de l’assumpte tranquil·lament.


  Madame Porelli s’asseu, però no sense rondinar.


  —Miri…, ha d’entendre, estimada senyora, que no es pot pas desplegar tot el cos policial per un gos.


  Frank Oster procura de justificar la seva situació. Quan veu que Madame Porelli és a punt de protestar, aixeca les mans de manera evocadora i diu:


  —Ja ho sé, senyora. Encara que sigui un perdiguer tan prominent com el seu.


  Acostant-s’hi amb molta precaució, el sergent Popper ajuda el seu col·lega:


  —En una ciutat com Londres, gairebé dues dotzenes d’animals es declaren perduts cada dia. Imagini-s’ho…, si cada cop haguéssim de fer el gran desplegament… Tindríem tota la policia anant al darrere de gossos, gats, tortugues i canaris.


  Sembla que Madame Porelli accepta la realitat. Cansada, es repapa a la cadira i, amb to resignat, diu:


  —Però el meu gos no s’ha escapat pas. Me l’han robat.


  —A veure, anem a pams —sospira Popper—. Què ha fet aquest vespre després de la representació? Un moment, madame… Frank, agafa un full de paper i pren-ne nota.


  Frank Oster es dirigeix cap a la màquina d’escriure, ja vella, que tenen en un racó de la comissaria i, amb posat sarcàstic, hi col·loca un full de paper.


  —Okay, Gary! —crida a Popper.


  —A veure, senyora, què ha passat aquest vespre?


  Madame Porelli es passa les mans pels ulls i amb veu tremolosa comença a explicar:


  —Quan ha acabat la representació, he anat de seguida a la meva rulot amb Jocky. M’he canviat de roba i llavors he anat a una altra rulot, on tenim la cuina, per donar-li una mica de carn.


  —I on era Jocky en aquell moment?


  —A la meva rulot, és clar!


  —Continuï…


  —Que continuï? Doncs, quan he tornat, Jocky havia desaparegut…, sense deixar ni rastre.


  Gary Popper estossega. Sembla que Madame Porelli no està disposada a desistir.


  —Mm… —rondina el sergent—. Ha deixat la porta oberta, quan ha anat a buscar la carn?


  Madame Porelli, sorpresa, aixeca la vista. «I què representa aquesta pregunta?», volia dir amb la mirada…


  —Li he preguntat si va deixar la porta de la rulot oberta, mentre era fora —repeteix Popper.


  —No…, no ho sé. Potser sí, potser no. Però això no hi té res a veure. Jocky no marxaria mai sol, si volgués sortir a fora.


  —Molt bé… —murmura el sergent amb impaciència—. Només volia comprovar si hi havia la possibilitat que el perdiguer hagués pogut fugir.


  Popper es passeja amunt i avall de la sala unes quantes vegades.


  —Descrigui’m el perdiguer —exhorta aleshores.


  —Els pèls de Jocky són d’un color marró molt bonic. Porta un antifaç de color negre.


  —Amb els pèls llargs?


  —No, amb els pèls curts!


  —Ho tens tot, Frank? —pregunta el sergent al seu col·lega que escriu a màquina.


  —Sí.


  —Ara l’única cosa que puc fer és trametre un comunicat amb la descripció del perdiguer a les altres comissaries, per tal que ho sàpiguen i ho tinguin en compte. Em sap greu, però això és tot el que puc fer per vostè.


  Madame Porelli s’aixeca. Encesa d’ira demana:


  —Només voldria saber per què hi és, la policia. Pel que sembla, ens podríem refiar més dels bombers…


  Madame Porelli marxa donant un cop de porta. Frank Oster veu que Popper està tot pensarós i li pregunta:


  —Que penses en aquest perdiguer tan fabulós?


  —No —diu amb el cap—. Pensava com em deuria quedar l’uniforme de bomber…


  Un anunci al diari


  Ja han passat set dies d’ençà que va ocórrer l’incident. Set dies i set nits.


  Perry Clifton se n’ha ben oblidat, que va anar al circ. I Dicki de ben segur que ha trobat altres coses que el fascinin.


  Però, de sobte, arriba el moment perquè tots dos recordin altra vegada aquella anada al circ.


  També era dissabte.


  Perry acaba de penjar l’abric i el barret quan truquen insistentment a la porta. Abans que pugui dir «passa!», Dicki ja és dins l’habitació.


  Té les galtes vermelles i, per la manera com li brillen els ulls, es pot veure l’agitació en què es troba.


  —Bon dia, míster Clifton! Ja ha llegit el diari d’avui? —li apunta tot procurant d’amagar-se un diari darrere l’esquena.


  —Doncs no. Encara no n’he llegit cap, de diari —contesta Perry. Aleshores, amb un respectuós somriure, li pregunta—: Hi ha alguna cosa en algun lloc que hagi de saber?


  —Quedarà bocabadat! —Dicki mira de despertar la curiositat del seu amic—. Val més que segui!


  —Després de tanta preparació, sembla que es tracta d’una cosa realment molt important. Vinga, home…, engega d’un cop!


  Perry Clifton s’asseu còmodament a la butaca. Està impacient.


  Dicki se li posa a davant i, cerimoniós, comença a desplegar el diari. Hi fa una cara com si volgués anunciar a Perry que, en el futur, només treballaria els dimecres.


  —Endavant! —diu, sense cap mena de motiu. Llavors afegeix—: Títol: «Qui ha vist Jocky? Cent lliures de recompensa!».


  Es mira Perry tot sufocat. Malgrat que el seu amic inclina el cap en senyal d’aprovació, fa cara de decebut.


  Perry aprofita la pausa per fer una pregunta:


  —I qui és aquest Jocky? Un canari que ha fugit volant?


  La veu de Dicki és plena d’indignació quan, amb aire recriminador, pregunta:


  —Sí, míster Clifton. Ja no se’n recorda? La setmana passada…, al circ…


  Sembla que, finalment, Perry comença a recordar-ho.


  —Ah, sí! Aquell perdiguer de la senyora Pom…, Pom…, Pomelli o alguna cosa semblant.


  —Porelli —corregeix Dicki i, llavors, llegeix en veu alta—:


  
    «Ofereixo cent lliures de recompensa a la persona que trobi el meu perdiguer Jocky o faci alguna declaració que ajudi a la seva recuperació. Jocky va desaparèixer el proppassat 12 de juny sense deixar rastre.


    Té els pèls de color marró i porta un antifaç de color negre. Se’l pot identificar per una taca negra que té a la pota dreta de davant.


    Poseu-vos en contacte amb: Madame Geraldine Porelli, circ Paddlestone, actualment a London-Mitcham…».

  


  —I ara…, què me’n diu, míster Clifton?


  Dicki es mira impacient el seu amic:


  —Mm…, molt trist…, aquesta Madame Porelli em fa molta pena, francament.


  —Imagini-s’ho, míster Clifton…, només per un moment…, cent lliures de recompensa! —Dicki continua entusiasmat—. Es poden comprar tantes coses…


  Quan veu la cara de Perry, s’atura un moment i pregunta:


  —Per què em mira d’aquesta manera?


  —No ho hauria dit mai, que t’agradaven tant els animals…


  Dicki belluga el cap, tot confós.


  —Només volia dir que…, vaja…, a mi també em fa pena.


  —De veritat? —pregunta Perry arrossegant la darrera paraula.


  —Potser s’ha perdut, qui sap on, i té gana… —La seva mala consciència el porta cap a pressuposicions més arriscades—. Potser s’ha quedat tancat en algun lloc i no pot sortir-ne.


  —Mm… —fa Perry Clifton.


  —També l’ha pogut agafar algú, naturalment.


  —Pot ser —afegeix Perry i riu, molt dissimuladament, d’aquest afany i interès tan inesperats de Dicki.


  —De tota manera, demà, a la sortida de l’escola, aniré amb la bicicleta fins a Mitcham. És possible que el vegi, oi?


  Perry, quan veu que la mirada de Dicki demana assentiment, mou el cap, tot seriós.


  —Fes-ho, Dicki. Potser estàs prou de sort i trobes aquest Jocky.


  Els ulls de Dicki tornen a brillar d’alegria i amb un gest, com si volgués amagar un gran tresor, diu:


  —I la recompensa…, ja cal que me la guardi per mi, Madame Porelli!


  —Mira, jo no hi pensaria pas en això.


  Dicki dubta per un moment i es mira desconcertat el seu amic. I quan el veu somriure, comprèn que no ho ha dit tan seriosament com sembla.


  Incident als grans magatzems


  Dicki Miller va passar quatre tardes amb la bicicleta, d’una banda a l’altra. Va buscar el perdiguer desaparegut pels carrers amples, pels carrerons i també per travesseres tranquil·les.


  Però va ser en va. No n’ha quedat ni rastre, de Jocky.


  Han passat uns quants mesos des d’aquell dia. Ja ha arribat el mes de novembre. Un mes que gairebé tots els londinencs temen per la boira i les humides precipitacions.


  Però aquesta vegada, no tan sols serà pel temps que la gent no oblidarà mai aquesta ciutat.


  A més de la boira, el novembre també portarà tota una colla d’esdeveniments alarmants.


  És l’11 de novembre. El rellotge de l’entrada principal assenyala tres quarts i mig de quatre quan una dona, vestida tota de negre amb la cara una mica de misteri, entra als grans magatzems Cook & Small de King George Street.


  Va de dret al departament de joieria, que té les vitrines davant mateix de l’entrada.


  S’atura davant d’una de les vitrines blindades i deixa que la seva mirada observi, molt prudentment, les joies que hi tenen exposades.


  —Digui’m, milady, que voldria alguna cosa?


  La jove venedora, que va molt ben vestida, somriu amablement. Sempre li han dit: «Amb cortesia i amabilitat es comença una bona venda».


  I tenint present aquest savi consell manté el somriure tot i que la senyora de negre, sense ni fer-li cas, continua mirant els aparadors.


  —Vol que li ensenyi res en especial? —diu miss Carner, la venedora, amb veu mel·líflua.


  Realment se sorprèn quan veu que sap parlar i tot!


  —Busco un regal de casament. Ha de ser una cosa de valor! —diu la clienta, amb una veu greu, d’home.


  Miss Carner, tota servicial, treu el feltre verd de la vitrina.


  —Ha pensat en alguna joia en concret? Un fermall, per exemple, o un anell, potser?


  —Em penso que un fermall és més neutre. Podria ensenyar-me’n un parell per escollir?


  —Amb molt de gust! Només faltaria! —respon la venedora i s’ajup darrere el taulell.


  Per uns moments només se senten les fregadisses del paper i el clic-clac d’obrir i tancar els estoigs. Finalment, miss Carner treu el cap, tota vermella, amb una pila d’estoigs a les mans.


  —A veure… Què li sembla aquest, milady? És molt bonic. Amb brillants i un robí preciós.


  Li ensenya la joia a la senyora vestida de negre, tot i que sembla evident que s’havia imaginat una altra cosa.


  Mou el cap tot refusant-la:


  —No és el que vull…


  Miss Carner li’n mostra una altra. És un fermall en forma d’aranya. Una peça molt treballada, una filigrana. El cos de l’aranya, el forma un brillant molt valuós. La dona vestida de negre es mira aquesta joia preciosa amb gran interès.


  —Molt bonica —xiuxiueja amb veu greu—. Quin preu té?


  —Cent seixanta-cinc lliures, milady —contesta la venedora, que gairebé no pot entendre que, per una vegada, la clienta no doni el seu parer.


  La senyora vestida de negre agafa un moment la joia i la posa a la llum. Sembla que se n’alegra, quan veu les pedres com brillen… És aleshores que passa… Amb un «Oh, m’ha relliscat de les mans!», fa mitja passa enrere, mentre busca per terra amb la mirada…


  —Vigili…, que no el trepitgi, milady! —crida la venedora, espantada i esparverada alhora.


  Aleshores s’afanya i passa a l’altra banda del taulell.


  —És ben estrany… —sent a dir a la clienta, sense saber realment per què ho deia.


  —Ja el té, oi? —pregunta miss Carner.


  —No. No el trobo… El fermall no pot pas haver desaparegut… —diu la clienta amb veu irritada i atònita alhora.


  Miss Carner, la venedora, està blanca com la cera. Sent com li va pujant una mena de tremolor per les cames. I com, de sobte, se li asseca la boca.


  S’agenolla ràpidament a terra. Racons, reclaus, sortints…, res de res!


  Respira fatigosament per l’agitació. Morta de por, es posa dreta. A la mirada hi té una sospita esgarrifosa.
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  El fermall ha desaparegut; d’això, no n’hi ha cap dubte. Un fermall de cent seixanta-cinc lliures esterlines. I per cent seixanta-cinc lliures esterlines miss Carner ha de treballar quatre mesos. Només de pensar-ho… Al capdavall, una joia no pot pas esfumar-se en l’aire així com així!


  —Per què em mira d’aquesta manera? —pregunta la dona vestida de negre amb un to agressiu, quan veu que la venedora se la mira de fit a fit—. Potser es pensa que me l’he empassat coll avall?


  «Aquesta mena de comentaris no els faria pas una dama distingida», pensa miss Carner, abans de cridar en veu alta míster Sounders, el cap del departament.


  A tres quarts de cinc, la senyora vestida de negre surt, ofesa, dels grans magatzems Cook & Small. Hi deixa una dependenta del tot desorientada, un cap de departament desesperat i dos detectius retorçant-se les mans exasperats. Han capgirat el departament de joieria. Cada racó, cada pam…


  També han escorcollat lady Matcroft, que és així com va identificar-se la senyora vestida de negre. Inútil, res de res. El fermall ha desaparegut.


  Boira…


  Tres dies més tard.


  A un quart i cinc d’onze, Studio London de la BBC interromp el programa musical.


  —Benvolguts oïdors! —anuncia la veu de Daniel Kulg, el presentador dels informatius—. Tallem un moment el programa per comunicar-los una notícia important:


  
    En aquestes dues darreres hores s’ha espessit tant la boira, als carrers de la nostra ciutat, que la situació comença a ser perillosa per al trànsit i també per a la salut. Surtin de casa només en cas d’urgència.


    Un avís especial per als conductors: ens acaba d’informar la policia que la visibilitat no va més enllà de tres metres, al centre de la ciutat.

  


  Aquest advertiment es va fer a un quart i cinc d’onze. Exactament vuit minuts més tard, una monja de la caritat, força gran, entra als coneguts grans magatzems «Exquisit» de Tanton-Street. Malgrat la boira, s’hi pot arribar.


  A trenta metres de l’entrada principal, que és de vidre i llautó, s’hi troba el departament de joieria.


  Billy Higgins no solament és l’encarregat del departament, sinó que també és un fatxenda de pronòstic. Vestit sempre a l’últim crit i amb brillantina als cabells. Tothom el coneix per míster Maniquí. La seva vanitat és llegendària. A més a més, cal afegir que es considera el venedor amb més qualitats de tot Anglaterra.


  Billy Higgins es bufa la solapa de l’elegant americana perquè no hi quedi ni un polsim quan veu entrar una monja de la caritat que, mig avergonyida, es dirigeix cap al taulell, com si fos una de les poques vegades que és a la ciutat.


  Billy s’hi posa bé, es passa la mà per la clenxa i, amb el seu to de sempre, que és d’allò més amable, diu:


  —Vaja, germana!, que s’ha perdut per aquí?


  Com que ella li fa una mirada escodrinyadora, d’aquelles que maten, Higgins arronsa automàticament les espatlles i pensa: «Arribat el cas que m’hagués d’estar a l’hospital on treballa, no deixaria pas que em mirés la febre…!».


  Amb un to una mica més reservat pregunta:


  —O potser voldria alguna cosa?


  —Vull comprar un anell de brillants!


  Billy Higgins s’esforça per amagar la seva sorpresa.


  —Vol comprar un anell de brillants? —repeteix mecànicament, i sona com si es volgués convèncer a ell mateix que la monja està de broma.


  —Sí!


  —Oh…, dispensi, germana…


  Higgins recorda, de sobte, quina és la seva feina i, alhora, se sorprèn de com la veu de la monja s’assembla a la de la seva dispesera. És igualment greu i gruixuda.


  —Quant pensa gastar-s’hi, germana? —pregunta, convençut que li dirà que d’unes deu a vint lliures.


  —Que no siguin més de dues-centes lliures —respon la germana obrint tímidament els ulls, però amb una mirada amenaçadora, del tot contradictòria.


  —Du…, dues…, dues-centes lliures! —quequeja l’elegant Billy, del tot bocabadat, i se la mira des de la toca emmidonada fins als guants de llana.


  —No deu pas ser prohibit d’invertir els diners guanyats amb penes i treballs en una joia, oi?


  —Oh, no, germana! —sanglota Billy fent un petit somriure forçat, mentre busca, sol·lícit, uns quants anells—. Miri, germana…, què li sembla aquest?


  —Preu?


  —Dues-centes quaranta lliures!


  Espantat, fa un pas enrere quan la germana xiuxiueja amb veu gruixuda:


  —Li he dit ben clarament que no em volia gastar més de dues-centes lliures. O no?


  —Sí que ho ha dit, sí, germana —s’afanya a afegir mirant de no perdre la serenitat.


  —A veure…, quant val aquest d’aquí?


  —Cent vuitanta lliures…


  —Mm…, molt bonic… Brilla d’una manera especial, oi?


  —Sí. A mi m’agrada molt. Tot i així, voldria ensenyar-li una altra cosa.


  Quan la monja vol tornar l’anell i Billy para la mà per agafar-lo, passa el que havia de passar: a la germana, li rellisca l’anell d’entre les mans.


  Se sent el dring de l’anell que frega el vidre. Billy no arrufa el nas. Encara no. De fet, li pot passar a tothom, això. Com si fos absent, es mira la monja, que s’ajup per buscar l’anell.


  Finalment es posa dreta. Està vermella. Amb ulls plens de por i una veu gruixuda, diu:


  —Ho sento molt, míster, però no el trobo.


  Billy Higgins s’està uns segons gairebé sense poder respirar. Llavors respon, mig enrogallat:


  —Miri, germana, si vostè està de broma, jo no! Cent-vuitanta lliures no són cap fotesa!


  —Deu estar entaforada per algun lloc! —sospira la monja, que torna a agenollar-se.


  Ràpid com un llamp, cosa no gens normal en ell, salta a l’altra banda del taulell i es posa de genolls a terra, oblidant-se de la ben marcada ratlla dels pantalons. Tant li fa que els clients puguin fer-ne algun comentari sarcàstic.


  Quan va arribar l’encarregat, va començar la mateixa història que la de tres dies abans a Cook & Small. I de la mateixa manera que havia desaparegut el fermall a Cook & Small, també va desaparèixer l’anell.


  La germana Josefine Asher, cap de l’hospital St. Christobal, va marxar dels grans magatzems «Exquisit» a les onze tocades, traient foc pels queixals i amenaçant de denunciar-los.


  L’advertiment


  Sir Adam Walker, director dels grans magatzems Johnson & Johnson, travessa amb passes enèrgiques el seu despatx i obre la porta bruscament.


  —Miss Bebs —crida la secretària, que s’espanta—. Avisi míster Conolly, míster Clifton, míster O’Brien i les tres senyores del departament de detectius. Que vinguin al meu despatx immediatament.


  —Ara mateix, sir —quequeja miss Bebs, que mai no havia vist sir Walker d’aquella manera.


  —Han de venir tots alhora?


  Sir Adam, que ja marxava, fa mitja volta i, una mica atabalat, diu:


  —Diable!, miss Bebs, és clar que han de venir tots junts. Això és pitjor que un disc ratllat… O és que li haig de repetir sempre el mateix?


  —Molt bé, sir —rondina miss Bebs, tota ofesa, i agafa el telèfon.


  —Una altra cosa —esbufega Walker—. Que al departament de joieria s’aturin les vendes fins a un altre avís.


  I dóna un cop de porta.


  Al cap de deu minuts, es troben tots reunits. Els tres detectius: Conolly, Clifton, O’Brien i les altres dues col·legues.


  Cap d’ells no tenia la més petita idea de per què eren allà.


  El director Walker se’ls mira un per un. De sobte queda perplex. Sembla que el marró dels seus ulls es torni més fosc.


  —On és miss Melby, Conolly? —pregunta al cap del departament de detectius.


  —Fa catorze dies que està malalta, sir. Té la grip. Sir Walker dóna la volta a la taula del despatx i es deixa caure a la butaca.


  Mentre tecleja un fort staccato amb els dits damunt d’un paper escrit, comença a parlar:


  —Anem al gra. Avui he rebut un informe de l’inspector Skiffer de Scotland Yard.


  —Ja sé quin és —se li escapa a Perry Clifton imprudentment, que ha d’acceptar una severa mirada de sir Walker.


  —«… Prego que els informi del contingut d’aquesta carta».


  Per donar més significat a les paraules que seguiran, el director fa una pausa. Aleshores continua, alçant la veu:


  —Aquests dies, un fenomen afecta els grans magatzems de Londres. Escoltin bé: l’11 de novembre una senyora vestida tota negra, molt elegant, es presenta a Cook & Small. Vol comprar un fermall de brillants. Mentre se’l mira, el fermall cau a terra i desapareix. El 15 de novembre, és a dir, quatre dies més tard, una monja de la caritat, ja gran, entra a «Exquisit» i demana un anell de brillants. Li’n mostren uns quants perquè pugui escollir. I aleshores… —Walker agafa aire i s’eixuga el front amb el mocador—. I aleshores… —torna a dir— sembla que l’anell cau a terra i desapareix. Valor del fermall: cent seixanta-cinc lliures; el de l’anell, cent vuitanta lliures.


  Torna a fer una pausa.


  —El dia 16 arriba a «Beverly» una dona paralítica, més ben dit, va fins al segon pis per comprar un anell de brillants. I altra vegada el mateix: l’anell cau a terra i ningú no el troba. Aquesta vegada el valor és de dues-centes setanta-sis lliures. Casos semblants es repeteixen el 17, dues vegades, i una altra el 18 de novembre.


  Sir Adam Walker es posa dret d’un salt i es dirigeix cap al grup de detectius. S’atura davant de l’encarregat.


  —Conolly, què me’n diu, d’això? —pregunta excitat i amb veu ronca.


  Com que Conolly no contesta de seguida, es dirigeix a Perry Clifton:


  —I vostè, què en pensa?


  —Ningú no va escorcollar la presumpta compradora?


  —Molt astut, mestre —continua Walker en to sarcàstic—. I tant que sí! Però no troben res de res. A més a més, cal oblidar la possibilitat que tingués algun còmplice, ja que, en tots els casos, el departament de joieria era ben buit.


  —Suposo que Scotland Yard deu haver comprovat les adreces, oi? —intervé Conolly.


  —Sí. I, com era d’esperar, són totes falses. No existeixen. Scotland Yard pensa que es tracta d’un dels trucs més enginyosos d’aquests darrers vint-i-cinc anys.


  —No hi ha cap punt coincident, sir? Algun tret físic en comú? —vol saber Perry.


  —Sí, n’hi ha.


  Walker es dirigeix cap a la taula del despatx i agafa l’informe de Scotland Yard.


  —Aquí diu…: «Totes les autores tenen una cosa en comú: una veu gruixuda, gairebé d’home. Aquest fet corrobora la suposició que, en tots els casos, es tracta d’una mateixa i única persona. Les diferents disfresses fan difícil la determinació de l’edat, tot i que deu ser entre els trenta-cinc i cinquanta anys. A més a més s’ha observat, en el moment de l’incident, la presència d’un perdiguer sense amo pels voltants del departament de joieria».


  —Em penso que això és qüestió de la fantasia del venedor espantat! —riu O’Brien.


  —Em sembla que no tenim cap mena de motiu per tanta rialla, míster O’Brien! —assenyala sir Walker a l’irlandès—. Fa una estona he fet aturar les vendes al departament de joieria. Prengui les mesures oportunes, Conolly, perquè es posin a vendre de seguida. Posi dos homes per la zona.


  —Molt bé, sir! —Bob Conolly mou el cap—. Vigilarem les veus de dona gruixudes i els perdiguers sense amo!


  Sorpresa a Greenwich


  Perry Clifton s’adona que, tot i que no sigui al departament de joieria vigilant, només té la conversa amb sir Walker ficada al cap. Hi ha alguna cosa al seu subconscient que podria lligar els incidents…, no sap ben bé què és…


  I és mentre pensa en això que el seu amic Dicki, com de costum, li fa una visita. I Dicki, que nota que ha passat alguna cosa, no para fins que Perry li explica la història dels robatoris als grans magatzems.


  Dicki se l’escolta molt atent.


  —L’única cosa que sabem del cert és que la dona té una veu gruixuda, una veu com d’home —diu Perry, finalitzant la informació.


  —La meva tia Millie també la hi té —afegeix Dicki amb un to sec.


  —Ah, hi ha una altra cosa… —recorda Perry—. Cada vegada han vist un perdiguer al lloc de l’incident…, com si un perdiguer pogués endur-se’n les joies…


  —Només ho podria fer un perdiguer, això —objecta Dicki, tot tranquil.


  —Com? Què vols dir amb això, Dicki? —es precipita Perry, mentre nota com un formigueig estrany al cos.


  —El perdiguer del circ ho sabia fer… Sap què vull dir? A Mitcham, oi, míster Clifton?


  Perry s’aixeca d’un salt. Els seus ulls són com flames quan agafa Dicki de bracet:


  —Ets realment fantàstic, de debò. Mira que hi he estat donant voltes tot el sant dia… És aquesta, la relació!


  Dicki comença a adonar-se’n molt a poc a poc.


  —Com es deia, Dicki? Madame…, Madame…?


  —Madame Porelli! I el perdiguer es deia Jocky… I ella també tenia una veu molt gruixuda.


  Perry es dóna uns quants cops al front.


  —I jo sense caure-hi… Dicki, què faria jo sense tu?


  Dicki es posa dret, tot afalagat. Però de sobte li canvia la cara.


  —Hi ha una cosa que no lliga, míster Clifton —diu desil·lusionat.


  —Què dius ara!


  —El perdiguer de Madame Porelli va desaparèixer. Recorda aquell anunci amb la recompensa?


  Però no hi ha res que faci perdre la confiança i la seguretat a Perry Clifton, que, donant un cop de braç, replica:


  —D’ençà d’això han passat mesos, Dicki. I qui no ens diu que Madame Porelli no ha recuperat el perdiguer i que tot això no ha estat res més que una maquinació? Potser el té amagat en algun lloc.


  Perry va amunt i avall de l’habitació. Hi té un bon embolic, al cap!


  —N’informarà Scotland Yard?


  —I per què sóc detectiu, doncs? Me n’ocuparé jo, d’això.


  —I jo? —afegeix Dicki amb cara de decebut—. No he estat jo qui ha lligat caps?


  Dels llavis de Perry s’esquitlla un somriure fugitiu.


  —Tens raó. Ens n’ocuparem nosaltres.


  A Dicki li brillen els ulls i, ple de confiança, proposa:


  —I quan ho sapiguem tot, anirem a Scotland Yard, tal i com vam fer amb el cas dels diamants Kandarsky.


  —Farem el mateix —aprova Perry.


  —Ja començava a ser hora que en passés alguna! —sospira Dicki tot presumit, fent el posat com si ell hagués de planejar les coses més difícils.


  —Ens hem d’espavilar per saber… Com es diu el circ?


  —Paddlestone.


  —Sí…, hem de saber on actua ara el circ Paddlestone.


  —I aleshores, míster Clifton?


  —Aleshores faré una visita d’allò més cordial a Madame Porelli.


  —Vostè?


  —Nosaltres, Dicki.


  —I quan diu que serà, això?


  —Demà mateix, potser.


  Amb el nou dia arriba, per primera vegada aquell hivern, el fred sec. Ni plovineja, ni hi ha boira. I cap al migdia surt una mica el sol per assossegar els londinencs. Molts han estat de sort i aprofiten l’ocasió, que va ben escassa, per fer una petita, o no tan petita, passejada.


  Dicki, a la tornada de l’escola, va corrents fins a casa seva. Té por que Perry hagi anat al circ Paddlestone sense ell. Arriba a casa pels volts de les dotze, esbufegant, d’allò més cansat. Perry havia fet una pila de trucades telefòniques.


  Dicki es presenta davant de Perry a la una tocada. Encara mastega.


  —Quan vulgui, míster Clifton —anuncia, i s’empassa coll avall el que semblava gairebé tot el dinar.


  —A veure si encara et faràs una úlcera a l’estómac, si t’acostumes a menjar tan de pressa.


  —Jo rai! L’avi encara menja més a corre-cuita i ja té setanta-quatre anys! —recalca Dicki tot afegint—: I, a més a més, li falten totes les dents!


  Perry no sap pas què objectar contra aquesta lògica i, somrient, anuncia:


  —Ja podem començar a desfilar!


  —Ja sap on actua el circ aquests dies?


  —Sí, a Greenwich. Però primer anem a Hakman Street —explica Perry de manera sorneguera.


  —A Hakman-Street? —Dicki fins i tot fa la cara d’interrogant.


  —Sí. Anem al garatge Hills a buscar un cotxe.


  —Un cotxe? —Dicki obre uns ulls com unes taronges.


  —He llogat un cotxe —diu Perry a la lleugera—. Fins a Greenwich tenim giravolts per estona!


  —Hurra! —crida Dicki mentre fa una cabriola—. Podré seure a davant? —pregunta.


  —Oi tant que sí!


  Dicki seu al costat de Perry Clifton tot orgullós, en un Morris gairebé nou.


  Si un cotxe els avança fa una cara tota tètrica. Però quan són ells els qui avancen, el conductor de l’altre cotxe se’ls mira fet una fera i entre dents rondina: «Quin fatxenda!».


  Perry ha d’estar molt atent perquè hi ha força trànsit. Sembla que tot Londres hagi agafat el cotxe, avui!


  De tant en tant es fan unes cues tan llargues als stops que gairebé es perden de vista.


  Sembla que passat Lodgen Street el trànsit es fa més àgil.


  Perry mira Dicki de reüll:


  —Què et sembla això, noi?


  —Bé. Llàstima que no puguem córrer una mica més encara.


  —Mira que…, no tinc pas ganes que em posin una multa.


  —S’ha endut una pistola, oi, míster Clifton? —pregunta Dicki de sobte.


  —Una pistola? —Perry se sorprèn—. I per què la necessito, la pistola?


  —Pel moment de la detenció. O potser es pensa que Madame Porelli voldrà anar a la policia!


  —Li sorprendrà tant la nostra visita que no podrà pensar pas en la manera de defensar-se.


  —També ficaran el perdiguer a la presó?


  —Em sembla que no —riu Perry—. De tota manera no conec pas cap article que imposi una pena als perdiguers per haver robat.


  —Què en faran, doncs, de Jocky?


  —Si no troba ningú que en tingui cura, de ben segur que el portaran a la protectora d’animals. Ja estàs content, oi?


  —Mm…, ja cal que parli amb els de casa… —es proposa en veu alta i, amb posat enèrgic, diu—: M’emporto Jocky a casa, i llestos!


  A dos quarts de cinc Dicki i Perry Clifton arriben a Greenwich.


  A dos quarts i deu tenen l’antic estadi Woarson davant seu. A les prades abandonades s’apleguen vint-i-sis rulots, catorze camions d’animals i uns quants més de material, estrets com sardines. Alguns són oberts i, des de lluny, es poden veure els barrots de les gàbies. De les xemeneies de moltes rulots surt una miqueta de fum que s’arrissa cap enlaire. Aquest és, de moment, l’únic senyal de vida d’aquella petita ciutat del circ, ja que no es veu ningú enlloc.


  Tot al voltant hi ha una tanca de filferro d’un color verd-blau i blanc amb uns rètols penjats a distàncies periòdiques que prohibeixen l’entrada al recinte.


  Perry Clifton va amb el cotxe fins al costat de la tanca. Quan en baixen, al cap d’una estona, no veuen ningú del circ.


  —No hi ha cap porta? —s’estranya Dicki, mentre se li fa un nus al coll.


  —Es veu que no —respon Perry—. Podríem passar a l’altra banda de la tanca… —afegeix Perry després de fer una mirada al seu voltant i buscar un lloc amb una petita obertura per poder passar—. O potser t’estimes més quedar-te al cotxe?


  Dicki belluga el cap mentre deixa que la seva mirada es perdi entre les puntes de les sabates de Perry:


  —Vinc amb vostè…, vull dir…, potser necessita ajuda…


  —Mm… —fa Perry, i amb to formal diu—: És molt amable de part teva.


  I amb un «Som-hi!» passa per l’obertura del filat. Dicki, vigilant que ningú no el vegi, s’esquitlla també entre la tanca.


  L’espai és prou ample perquè puguin passar sense gaires dificultats.


  Passat el filat i fetes encara no unes deu passes, una veu enrogallada els crida:


  —Ei, vostès…, que no saben llegir?
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  Espantats, Perry i Dicki fan mitja volta. Veuen un home que se’ls mira fixament des de dalt de les escales d’una rulot i que a poc a poc se’ls acosta.


  —Sé llegir perfectament bé —respon Perry a una pregunta tan poc amable.


  —Veu que bé! —gruny l’altre, que va amb una granota d’un color verd-blau tota bruta.


  —Així, doncs, deu haver llegit el que diu als rètols: «Prohibida l’entrada…», exactament això!


  —Té raó, senyor. Però com que no hem sabut trobar cap porta, no hem tingut cap més opció que passar per entre el filat… Espero que no ens guardi rancor.


  Quan l’home de la granota sent el to burlesc de Perry, encara es posa més insuportable.


  —I què hi vénen a fer, aquí?


  —Molt senzill: venim a fer una visita a algú. I com que la coneix, de ben segur que podrà mostrar-me quina és la rulot de Madame Porelli.


  Per un moment l’home fa cara d’estupefacció. Però llavors deixa anar un maliciós somriure i amb posat alegre respon:


  —Miri, capsigrany, la meva feina aquí són els animals…, i res més! O potser es pensa que sóc vident!


  Ara és Perry, qui fa cara d’estupefacció. Una de dues: o aquest home és un poca-vergonya o li falta més d’un bull!


  I com que sembla que es tracta de la segona possibilitat, conclou, decideix d’agafar-s’ho bé. Però abans que pogués demanar-li cap altra cosa, l’home els assenyala amb el dit una rulot molt ben arreglada. Aleshores, amb veu rovellada, cucleja:


  —Veuen aquella rulot amb el número 1? És la barraca del director Paddlestone. Vagin allà i preguntin tot el que vulguin!


  Dit això, fa mitja volta i desapareix en direcció a les gàbies dels animals.


  —És d’allò més desagradable… —s’indigna Dicki—. L’hauria ben aixafat!


  —Potser ja estava enfadat i hem vingut en un mal moment… Només voldria saber què ha volgut dir amb la paraula «vident». —Perry ajunta les celles, una peculiaritat que demostra que està capficat per alguna cosa—. Anem a veure el director o no? —vol saber Dicki, que mira dissimuladament el cotxe.


  —És clar…! Anem.


  Des de fora de la rulot número 1 se sentia la música suau de la ràdio.


  Perry Clifton puja els quatre esglaons i truca a la porta.


  —Endavant! —Se sent una veu amable i Perry obre.


  Un senyor gran, de cabells grisos, seu darrere d’una taula desordenada, plena de paperam. Uns afables ulls de color gris passen revista primer a Perry, després a Dicki, que també ha entrat a la rulot.


  —Dispensi, sir. És vostè el director Paddlestone?


  —Sí. Jo mateix. Artista? —pregunta Paddlestone després de la resposta.


  —No, senyor director. Em dic Perry Clifton…, ell…, és el meu amic Dicki… Només venia per demanar-li una informació.


  El director Paddlestone fa un moviment amb la mà que vol dir: «Doncs pregunti».


  —Busco Madame Porelli. Si pogués dir-me quina és la seva rulot…


  Paddlestone fa els ulls com si li sabés greu alguna cosa.


  —Aleshores s’equivoca de lloc.


  —Com haig d’interpretar-ho, això? —pregunta Perry, tot sorprès, notant alhora com es difon en ell un sentiment de decepció.


  —Només el que he dit, míster Clifton. Madame Porelli ja no treballa amb nosaltres. Malauradament, haig d’afegir, perquè el seu número era molt bo.


  I, entristit, s’arronsa d’espatlles.


  —Mm…, amb això no hi comptava.


  Les paraules de Perry són plenes de desil·lusió, la mateixa que ha sentit en conèixer aquesta nova.


  El director Paddlestone es recolza cap enrere i, en veu baixa, explica:


  —Quan el perdiguer va desaparèixer, ningú no podia parlar amb ella. Es va amagar durant setmanes dins la seva rulot, o vés a saber on! No parlava amb ningú, i qui anava a veure-la arribava fins a la porta i, després, havia de girar cua. Quan finalment, passades algunes setmanes, va tornar a aparèixer, només rondinava. Es queixava de tot. Especialment de la policia, que, segons ella, és del tot inepta i va ser incapaç de recuperar el seu gos.


  —I quan va marxar del circ? —vol saber Perry.


  —Algun dia de la segona quinzena de setembre.


  —Hi té una casa, a Londres?


  —Que jo sàpiga, no. Li agradava viure a la rulot. I haig de dir que ho tenia tot prou ben arreglat.


  —Ah, tenia una rulot pròpia… —Perry agusa l’oïda.


  —Sí…


  Perry tanca una estona els ulls. I aleshores deixa anar la pregunta més important de totes.


  —No sap pas, senyor director, on és ara Madame Porelli?


  Paddlestone reflexiona una estona. I respon:


  —Si no vaig errat, la seva rulot ha de ser en algun lloc de Chelsea. Però no em preguntin pas l’adreça perquè, de fet, no la sabria.


  —On viu la tia Millie —se li escapa a Dicki, que ha estat escoltant tota l’estona molt atentament.


  Perry Clifton creu que ja comença a ser hora de marxar. Està plenament convençut que el director els ha dit tot el que sabia.


  —Dispensi les molèsties, senyor director. De tota manera, li estic molt agraït.


  —No s’ho prengui malament, jove. Si s’ha de trobar amb Madame Porelli, li dóna molts records de part meva. I li diu que al circ Paddlestone sempre tindrà les portes obertes.


  —Ho faré, sir! —proclama Perry. I s’acomiaden amb una reverència amistosa.


  De Greenwich fins al centre de Chelsea, passant per Newington, hi ha uns vint quilòmetres. A més a més, com que troben una mica d’embús, quan arriben a Chelsea ja és ben fosc. Ben aviat comprovaran si és més fàcil trobar una persona concreta en un estadi de futbol ple de gom a gom, o una sola rulot entre la mar de cases que hi ha a Chelsea…


  Després d’haver preguntat en va a una dotzena de policies, sembla que Dicki troba la manera de sortir-se’n.


  —Sap una cosa, míster Clifton? És molt senzill. Anem a casa de la meva tia Millie… Si ella no ho sap, no ho sabrà pas ningú. La tia Millie… sent créixer la gespa i esternudar les puces!


  —Però Dicki…


  —L’avi sempre diu que la tia Millie, només de veure la gent a uns cent metres lluny, ja sap si tenen el queixal del seny o no!


  —Què faries, si no poguessis parlar del teu avi? —remarca Perry somrient.


  —Home…, l’àvia, Déu n’hi do, també…! Llàstima que ronqui tant…


  Durant aquesta petita conversa Perry i el seu amic arriben fins al cotxe.


  —I on viu la tia Millie? —demana Perry mentre posa en marxa el motor.


  —A Auckland Street.


  —Número?


  —Disset.


  Al cap de deu minuts, Perry atura el cotxe davant l’adreça indicada.


  Després d’una benvinguda excessivament cerimoniosa, que Perry interromp sense pensar-s’hi fent-li un petó, la bona tia Millie fa saber als dos detectius que no té la més petita idea d’on pot ser Madame Porelli.


  Però els en dóna una de bona, d’idea. Li ve a la memòria el «bon Tom Farker», un veí que fa de carter, ofici ben respectable.


  Amb la constatació de: «Si ell no ho sap, aleshores no ho sap ningú», la tia Millie conclou la seva pensada.


  Perry i el seu amic Dicki tenen sort. Una sort descarada, val a dir-ho.


  Després de mossegar-se l’ungla del dit gros desesperadament durant uns segons, al «bon Tom Farker», que és com l’anomenava la tia Millie, se li il·lumina la cara.


  —Ja ho tinc! —proclama triomfal—. Té la rulot al pati d’una casa abandonada que hi ha a Wingert Street…


  Perry, tot content, li dóna un bitllet. El «bon Tom Farker» se n’alegra tant que, tant sí com no, vol acompanyar-los fins a la casa. Perry ha de fer les mil i una per dissuadir-l’en.


  —Ja ha fet prou, míster Farker. —Perry frena l’esperit emprenedor de Farker i es dirigeix cap a la porta.


  —Doncs que es diverteixin força! —els crida encara el carter, que evidentment no té la més petita idea de per què Perry i Dicki van darrere de Madame Porelli.


  Passa una mitja hora fins que Perry no troba el rètol amb la inscripció de «Wingert Street». Va amunt i avall del carrer un parell de vegades, en tots dos sentits. N’està del tot segur. És el lloc que busquen.


  Aleshores desconnecta el motor del cotxe i deixa que es vagi aturant sol. Ha arribat l’hora!


  Per un moment no sap si deixar el seu amic Dicki dins del cotxe. «Seria tan eixelebrat que l’emboliqués en aquest assumpte? Al capdavall, ha estat Dicki qui ha trobat la bona pista», pensa Perry.


  —Aquella porta d’allà és l’única possibilitat que tenim per entrar —diu, mostrant a Dicki un edifici grandiós, més aviat tètric.


  —Vol dir que hi viu ningú? —pregunta Dicki impressionat.


  —Aparentment no. Potser s’hauria de tirar a terra. I tot mirant-se’l de reüll, li demana:


  —No tens pas por, Dicki?


  —Això sí que no, míster Clifton! —s’afanya a assegurar, mentre procura dissimular el nus que se li ha fet al coll—. Vol dir que, de tota manera, no hauríem anat més bé si haguéssim vingut amb la policia?


  —Em penso que hi sobraria… De moment no sabem ni si hi són, tant ella com la rulot.


  Wingert Street queda aïllada. Fa l’efecte com si, tard o d’hora, hagués de desaparèixer. De tant en tant es veuen els fars d’algun cotxe que, per unes dècimes de segon, fan costat a la tènue llum dels fanals del carrer.


  Perry i Dicki es dirigeixen cap a la fosca entrada de l’edifici.


  Les seves passes ressonen una mica.


  Se sent una fortor de podrit, d’escombraries. Però encara es nota una altra mala olor, en l’aire. La del fum.


  Han creuat els pocs metres de l’entrada ràpidament. Quan veuen l’enorme barrija-barreja de còdols, rajoles velles, llaunes i tota mena de trastam que s’amuntega a l’espaiós pati de davant de l’edifici, queden del tot bocabadats. Sembla que els veïns de les cases del costat vulguin tenir-hi una mena d’abocador d’escombraries particular.


  I encara hi veuen una altra cosa. Veuen la rulot, que és en un racó del fons, a la banda esquerra.


  És incomprensible que Madame Porelli es retiri en un lloc com aquest. O no? Potser ho troba prou atractiu…


  Tot seguit descobreixen la causa d’aquella pudor de fum. De la petita i rodona xemeneia de l’estufa surt una clara i fina bandereta de fum. A la rulot hi ha llum. Ho saben perquè la porta i les finestres no són ben tancades.


  Perry agafa Dicki per la mà i van cap a la rulot, procurant de no fer soroll.


  Arriben davant les escales. S’aturen. Perry para l’orella… No se sent res.


  —Ara ve quan truquem molt educadament a la porta —diu Perry molt fluixet i puja els graons fins a dalt. Dicki li va darrere.


  Perry Clifton aixeca la mà i aleshores dóna uns quants cops a la fusta, teclejant els dits.


  S’aguanten la respiració. Res de res…, cap mena de reacció. Perry ja aixeca la mà per tornar a trucar quan senten un soroll, com si algú arrossegués els peus…


  —Qui hi ha? —se sent de sobte, de l’altra banda de la porta.


  Perry sent una mena de calfred que li puja per l’esquena. Llavors identifica la veu. No hi ha dubte. Una veu tan greu només pot ser la de Madame Porelli.


  —Em dic Perry Clifton… Vinc del circ Paddlestone —respon, i nota com, mentre diu aquestes paraules, Dicki se li agafa de l’americana.


  —Un moment…


  La clau del pany dóna una volta. Quan s’obre la porta, la llum els enlluerna. Perry i Dicki han de tancar els ulls un moment.


  —Hi ha algú més —ressona novament la veu de Madame Porelli. Aquesta vegada, amb desconfiança.


  —És Dicki, un amic meu —apaivaga Perry.


  —Passin!


  Mentre Dicki tanca la porta, Perry dóna una ullada ràpida dins de la rulot. Paddlestone encara deia poc… Madame Porelli ho té tot molt ben arreglat.


  —Segui, sisplau… Tu també…


  Dicki l’obeeix i, molt prudentment, s’asseu en una de les puntes d’un coixí marroquí, amb les cames arronsades.


  En canvi, Perry es deixa caure negligentment en una butaca.


  Madame Porelli va vestida amb una mena de quimono que gairebé li arriba als peus. Porta un grapat de papillotes de metall als cabells que procura d’amagar amb un mocador lligat dalt del cap.


  —L’envia el vell James Paddlestone? —pregunta mirant-se Perry fixament, com si volgués esbrinar si ja l’havia vist alguna altra vegada.


  —No directament —respon Perry, i somriu encisadorament—. Només m’ha dit més o menys on podria trobar-la.


  —I vostè m’ha trobat —afegeix Madame Porelli—. Podria dedicar-se a fer de detectiu!


  Perry no se’n sap avenir. Mentre rumia si ja la sorprèn amb la seva acusació o no, Madame Porelli agafa una ampolla.


  —Vol beure un whisky amb mi?


  Perry fa que sí amb el cap.


  —De llet, no en tinc aquí a la rulot —diu Madame Porelli mirant-se Dicki, que encara és assegut al coixí, immòbil.


  —A la seva salut, míster Gripsten!


  —Clifton, Madame…, senzillament Clifton —corregeix Perry amablement. I després del primer glop reconeix:


  —No està gens malament… Gairebé té el mateix gust que el whisky de contraban.


  Madame Porelli deixa anar una rialla greu i ressonant. Aleshores es posa dreta. Sembla que, de cop i volta, hagi deixat de banda l’amabilitat.


  —Vejam, què vol de mi? Es veu d’una hora lluny que no és cap agent teatral o de varietats.


  —Sóc detectiu privat, Madame —respon Perry, com si fos la cosa més normal d’aquest món.


  No és pas el que semblava. Aquest Perry és del tot sorprenent.


  —Detec…, detectiu privat? —Madame Porelli està desconcertada. Perry es fixa bé en la seva reacció—. Detectiu privat? —torna a preguntar.


  —Exacte, Madame.


  I aleshores Madame Porelli fa un canvi realment insòlit. Deixa de contreure els músculs de la cara. La desconfiança se li esborra dels ulls, que ara són plens d’esperança. I amb una veu que ha perdut tota la duresa anterior, diu:


  —Que potser sap res de Jocky, míster Clifton?


  —Només una, Madame —respon Perry intentant de despertar-li la curiositat.


  —Expliqui-m’ho, ja pot començar.


  —No sé pas si li agradarà la meva historia.


  —Tant m’és…, mentre sàpiga la veritat. Què li ha passat, al meu gos?


  Perry Clifton, que estava del tot convençut de la culpabilitat de Madame Porelli, comença a dubtar-ne. I, com més insegur n’està, més sent la necessitat de no demostrar-ho.


  I oblidant-se d’aquesta petita sospita comença a parlar, en un to més aviat fred:


  —D’un temps ençà, Madame, hi ha hagut un seguit de robatoris a diferents grans magatzems de Londres fent servir un dels trucs més refinats. La lladre…, és una dona…, una dona de la seva edat… Aquesta dona té una veu gruixuda, gairebé d’home. Una veu com la seva! I sap què és el més original del seu truc? Aquesta dona fa servir un perdiguer de còmplice…, un perdiguer com el que té vostè…


  Els ulls de Perry miren fixament Madame Porelli, que continua asseguda sense moure’s. L’única cosa que mou són els dits, que tecleja sobre el serrell del tapet de la taula.


  És llavors quan comença a reaccionar. Clou fortament els punys i, d’una batzegada, posa dret el cos mentre treu foc pels ulls.


  Gairebé sense moure els llavis, amb veu somorta i tremolosa, diu:


  —Vol dir que…? —sense acabar la frase.


  Perry belluga el cap.


  —Exactament, Madame Porelli. Sospito de vostè —i baixet afegeix—: De moment, sóc l’únic.


  Madame Porelli s’aixeca de cop. Sacsejant els punys es posa davant de Perry Clifton i amb una veu d’aquelles que retruny com un tro, crida:


  —Si fos un home, míster Clifton, l’apallissaria fins a fer-li una cara nova —agafa aire.


  —Molt amable! —És tot el que Perry pot dir.


  —Però com que no sóc cap home, actuaré d’una altra manera.


  —I quina en té pensada? —De cop i volta Perry no se sent segur ni dins la pròpia pell. I una veu interior sembla que vulgui dir-li que el que ha fet és una bestiesa.


  —Avisaré la policia —se li escapa a Madame Porelli. Aleshores vindran aquí… i vostè, que sospita de mi… miserable… vostè… encara gosa tirar-me en cara una barbaritat com aquesta… aquí, a casa meva…— se li posen les galtes vermelles.


  —Però, Madame Porelli, míster Clifton no ha volgut pas dir això…


  La veu de Dicki és plena de por i esglai. Ja s’imaginava tota una colla de policies que li anaven darrere.


  —No volia dir pas això? Doncs, què…? —Madame Porelli es dirigeix cap a Dicki per un moment, que s’està assegut al coixí mig tremolant. Llavors es gira de cara a Perry—: Miri, jove, vull donar-li una altra oportunitat. Però només per complaure aquest xicot. Demanarà perdó i oblidaré el que ha passat.


  Tot seguit Perry es mira Dicki i, quan veu aquells ulls indefensos, de por, decideix de seguir el consell de Madame Porelli. Carrisquejant amb les dents, diu:


  —Jo…, em sap greu, Madame Porelli…


  —Molt bé…, oblidat, míster Clifton.


  La seva indignació gairebé s’ha esvaït i fins i tot d’una manera amable assenyala:


  —Veu algun gos per aquí, míster Clifton?


  —No, això no, però…


  —Quan es van produir els robatoris?


  —Aquests darrers catorze dies.


  —Doncs és un detectiu nefast, míster Clifton. Abans d’acusar algú hauria de pensar en la seva coartada…, més o menys es diu així… —La veu de Madame Porelli es torna cada vegada més burlesca. I amb cara de satisfacció explica—: Vagi a l’hospital de Baker Street i pregunti quan van donar d’alta miss Porelli…


  I amb veu enèrgica crida:


  —I ara procuri desaparèixer immediatament de davant meu, si no, aniré a avisar la policia.


  Jan Krenatzki ensuma els bons clients


  De tornada a Norwood, Perry i Dicki no es diuen res. Encara estan espantats. Els ha vingut d’un pèl que no anessin a la presó!


  Perry procura de dissimular el seu abatiment.


  S’han deixat caure a l’hospital St. James, on els han confirmat que miss Porelli, després de tres setmanes de tractament, va ser donada d’alta abans d’ahir.


  —No ho entenc. Ha d’haver-hi alguna cosa… —balbuceja Perry. Dicki ho sent.


  —Si Madame Porelli encara era a l’hospital… —Sembla que aquesta vegada Dicki no està del tot d’acord amb Perry—. Però hi ha una cosa que no lliga. Per què es fa dir Madame Porelli si en realitat és miss?


  —Segurament és el seu nom artístic —diu Perry, i afegeix—: A aquesta gent els agrada posar-se noms estrangers. Al capdavall, madame sona més bé que madam. Però el que sí que és cert és que algú ha robat el perdiguer de Madame Porelli —continua Perry—. Aleshores ha d’haver estat algú que conegués molt bé Jocky, algú que tingués la seva confiança. És a dir, una persona pròxima a Porelli.


  —Un del circ?


  —O una del circ —corregeix Perry.


  —Em sap molt de greu que ens hàgim equivocat amb Madame Porelli.


  —Tothom s’equivoca, Dicki. I molt sovint, fet l’error, queda demostrat que es tracta d’un error —assenyala Perry.


  Dicki no ha entès gaire bé el sentit d’aquestes paraules.


  —I ara, què farà vostè?


  —A partir de dilluns faré un parell de dies de festa… Descobriré el secret d’aquests robatoris tan originals, costi el que costi.


  Dilluns al migdia Perry Clifton corre pel circ Paddlestone. Pregunta ara a l’un ara a l’altre. Però és del tot inútil. No en treu res de significatiu. I quan són gairebé les dues, torna a Norwood, cap a casa seva. Perry Clifton no s’imagina pas que en aquell moment, en algun punt de Londres, algú es disposa a començar un nou i agosarat robatori.


  Ja s’han fet les quatre de la tarda. Tot i que és d’hora, els fanals dels carrers són encesos, a la ciutat, i l’enorme quantitat d’anuncis lluminosos brillen i tots els colors es tornassolen.


  Just quan al Big Ben, a l’edifici del Parlament, acaben de tocar les quatre de la tarda, un taxi que ve de Holler Street tomba per Worcester Street. Uns cent metres més lluny, el cotxe s’atura.


  Mig minut després, una petita i fosca ombra s’esquitlla de dins el cotxe, i la segueix un senyor prim que fa senyals amb el cap al taxista. El motor es posa novament en marxa i, amb el grinyol de les rodes, el cotxe gira a la propera cantonada.


  El senyor camina molt a poc a poc pel carrer. Porta un vestit fosc fet a mida, un paraigua que li penja del braç, amb cert aire distingit, i un magnífic barret, típic anglès, al cap.


  El més sorprenent d’aquest elegant gentleman són els seus cabells, blancs com la neu, que es deixen veure per sota del barret, a banda i banda. Una barba, poblada i blanca com la neu, confirma d’igual manera la seva edat ja avançada.


  [image: ]


  Ara, l’home dels cabells blancs arriba al número 17 de Worcester Street. S’atura davant l’aparador d’una botiga molt petita. Crític, es mira el vidre, que és força brut, on hi ha escrit amb lletres grogues que el propietari es dedica a la compra-venda d’or i pedres precioses.


  L’home elegant posa la mà al pany.


  Jan Krenatzki, comerciant polonès immigrat de Cracòvia, ha estat observant durant uns minuts l’arribada del vell gentleman.


  Quan Krenatzki veu que el gentleman vol entrar a casa seva es frega les mans tot satisfet, esperant fer una bona venda, i corre cap a darrere el taulell.


  Sempre fa més bon efecte si es dóna la impressió d’estar enfeinassat. Una cosa així fa augmentar el prestigi —i també els preus!


  Un client que hi anés seguint alguna recomanació amb prou feines s’hauria pensat que a cal Jan Krenatzki hauria pogut comprar o vendre coses de valor.


  L’olor de naftalina i d’all es barreja amb la mar de trastos vells que té.


  Tan barrejada com és l’olor, ho és també el repertori de les coses per vendre, que són una mica pertot arreu.


  En un penjador de llautó té arrenglerats fracs amb vestits de carrer, maniquins amb disfresses, esmòquings amb roba de modes i èpoques diferents. A la paret, armes tallants, punxegudes i de foc. Entremig, hi ha llums de petroli antics i quadres de pintors desconeguts. A més a més, també té una quantitat enorme de coses fetes i pintades a mà.


  Llibres de cuina més vells que Matusalem, cartes marines del temps de Napoleó, gàbies d’ocells i papagais, bustos de guix i de bronze i un harmònium d’allò més arnat completen la barrija-barreja.


  Jan Krenatzki, quan sent tocar el timbre de la botiga, es posa a remenar en una de les prestatgeries.


  —Bon dia! —diu el gentleman dels cabells blancs amb una veu força greu.


  Krenatzki es dirigeix cap al client molt a poc a poc. Un amable somriure descobreix les arrugues del seu rostre.


  —Bon dia, sir! —respon en un anglès rude—. Què voldria…? En què pot servir-lo Jan Krenatzki?


  —Vostè compra i ven or i pedres precioses, oi? —s’informa l’home dels cabells blancs.


  —Si és això el que desitja —afirma Krenatzki amb el cap—. Vol vendre, o potser vol comprar, sir? Hi ha molta gent distingida que ve sovint a casa de Jan Krenatzki perquè saben que Jan Krenatzki els paga molt bé…


  —Vull comprar una cosa…


  Krenatzki fa cara de content, però es queda una mica perplex, especialment quan el gentleman diu:


  —El meu amic, lord Ortuby, m’ha explicat que li ha comprat un parell de pedres magnífiques.


  —Lord Ortuby…? No…, no el recordo pas, ara… Jan Krenatzki es va fent vell… —afegeix.


  —També pot ser que lord Ortuby no es donés a conèixer… —es conforma l’home del cap blanc.


  —Segurament. I vostè, milord, què voldria?


  —Miri…, busco un parell de diamants per a un collaret… Haig de dir-li que ja he estat a tota una colla de botigues i no he trobat el que vull.


  —Li’n mostraré un bon parell, sir! —assegura Jan Krenatzki sol·lícit—. Li demano, però, que tingui una mica de paciència. Com comprendrà, no puc pas tenir unes peces tan valuoses aquí a la botiga…


  —Faci, faci…, míster Krenatzki… Si em permet, obriré una miqueta la porta… Sempre em ve com una mena d’opressió al pit, quan m’estic en habitacions tan petites.


  —Ja pot obrir, ja, milord… Ara mateix torno.


  Mentre Jan Krenatzki se’n va cap a dintre tot arrossegant els peus, el gentleman es dirigeix cap a la porta i l’obre.


  Passen tres minuts.


  L’home del cap blanc, impacient, balanceja el paraigua d’una banda a l’altra. I només mira el rellotge. Un rellotge que ha deixat força sorprès el senyor Jan Krenatzki.


  Quatre minuts.


  Sembla que el client no s’interessa per les coses de la botiga.


  I finalment arriba.


  Se senten les passes de Krenatzki. Passat gairebé mig minut més, és a la botiga.


  Porta una capseta de ferro a les mans estrenyent-la contra la panxa.


  —A veure… Jan Krenatzki ja torna a ser aquí —diu somrient, i deixa la capseta damunt del taulell.


  —Una capsa molt bonica —diu, meravellat, tot tocant el fred material.


  —Sí, és polonesa, de ferro forjat…, molt antiga. Vaig heretar-la del meu pare, que també l’havia heretada del seu.


  Krenatzki hi insisteix. Sempre fa el mateix, en casos així, més aviat ho fa per impressionar. I per què havia de dir-li que va comprar la capseta a un comerciant de Soho per quatre xílings?


  —Deixi-m’ho veure —exigeix el client, ja impacient, tot rondinant.


  Krenatzki agafa la capseta i s’asseu en un tamboret darrere del taulell. I tot seguit manyucleja, cerimoniós, un clauer immens.


  Al cap d’una estoneta, quan posa la pedra davant de l’home del cap blanc, els ulls li brillen, plens de sorpresa i curiositat.


  —Digui’m, milord, què li sembla aquest diamant? Té una brillantor…, i dos quirats ben bons.


  El gentleman es mira la pedra d’una manera cobdiciosa, com si estigués disposat a comprar. És una peça realment bonica.


  —Em pensava que cada pedra no podia tenir més d’un quirat… Jo en necessitaria unes dotze —balbucegen els seus llavis.


  —Dotze…, dotze diamants? —quequeja Jan Krenatzki, molt respectuós, comptant el que guanyaria si en tingués dotze d’un quirat.


  Però no en té ni un. Si hem de ser sincers, només té el de dos quirats.


  —Quant valdria aquest, per exemple?


  Krenatzki encara no perd l’esperança. I fa una cara d’aquelles que fan pensar que és un home honrat.


  —Li faré bé, milord. Tres-centes cinquanta lliures… I no em negarà que gairebé és regalat…


  —Té raó, míster Krenatzki. Gairebé regalat.


  Al venedor li ve com una cosa al coll. «Per què no li n’hauré demanat cinc-centes?», s’enfada, tot picant-se el cap.


  I aleshores passa això.


  L’home del cap blanc deixa la pedra damunt del taulell i, quan retira la mà, frega una mica el diamant…


  Se li escapa un «Oh!» de «sí que em sap greu!», mentre fa un pas enrere…


  —No es mogui, ara vinc… —crida Krenatzki, que corre cap a l’altra banda del taulell—. Per sort no…


  Queda com mut, a mitja frase.


  Aleshores mira bocabadat cap a terra.


  Ara ja ha recuperat la parla.


  —Què fa aquest gos, aquí? —fa el senyor dels cabells blancs. Es dirigeix corrents cap a la porta, però hi arriba massa tard.


  Krenatzki es mira el seu client, tot malhumorat:


  —Quin gos?


  —Fa un moment que corria per aquí, em pensava que era seu, míster Krenatzki —respon l’home del cap blanc.


  La veu de Krenatzki és plena d’excitació, ja que de sobte li torna a la memòria que el diamant ha caigut. I mentre s’ajup a terra, explica:


  —Com vol que Jan Krenatzki tingui un gos, si amb prou feines menja ell… On és la pedra, sir?


  —Ha de ser per aquí. No pot pas haver rodolat gaire lluny…


  —No la veig, no la veig pas, milord —es lamenta el venedor.


  I aleshores li ve una sospita espantosa. S’aixeca precipitadament.


  —Oh, milord, podria el gosset…


  El gentleman fa que no amb el cap:


  —No digui bestieses, míster Krenatzki. Des de quan els gossos mengen pedres precioses? Si hagués estat una garsa…, encara.


  —Sisplau, milord —continua lamentant-se Krenatzki—. No em farà pas creure que li han sortit ales, al diamant.


  —Em sembla que hauria de decantar tota aquesta andròmina —recomana l’home del cap blanc, amb molt poca amabilitat, tot assenyalant l’arnat harmònium.


  Jan Krenatzki no s’ofèn gota. Infatigable, palpeja a terra amb les mans.


  —Ho sento molt, míster Krenatzki, però hauré d’anar a una altra botiga.


  Krenatzki s’aixeca d’un bot.


  —Però no pot pas marxar, milord…, i deixar-me sol…, en aquestes circumstàncies…


  —Home, què es pensa, que m’ajupiré per aquí terra, també? —L’home del cap blanc s’enretira i, malhumorat, xiuxiueja—: Què coi graponeja a les meves cames?


  Jan Krenatzki ha engrapat una cama del seu presumpte client i comença a manyuclejar la vora del camal dels pantalons.


  —Potser és per aquí, el diamant…


  —Diable! Hauria hagut d’adonar-me’n abans. Val més que miri sota de tota aquesta rampoina i trastam… —I empipat com una mona afegeix—: Devia anar begut lord Ortuby quan em va recomanar la seva botiga.


  Jan Krenatzki no en fa cas i, esbufegant, mira a l’altre camal dels pantalons. Com que no hi troba res, s’asseu a terra i, gemegant, es tapa la cara amb les mans.


  —Verge Santa de Czertochowa…!, què puc fer ara?


  L’home del cap blanc clava puntades de peu a terra i, amb to de menyspreu i la fúria al rostre, crida:


  —Ja n’hi ha prou, d’aquest color! La ciutat és plena d’altres botigues!


  Es dirigeix cap a la porta.


  —Però no pot pas… —diu Krenatzki amb veu ploranera.


  —A reveure!


  L’home del cap blanc s’aixeca lleugerament el barret i, sense pensar-s’hi, surt de la botiga.


  Krenatzki ha quedat realment fulminat… Però ja se’n pensarà alguna.


  Un vaixell-habitatge al Tàmesi


  Els esdeveniments ja comencen a precipitar-se.


  Cap a un quart de sis de la tarda Perry Clifton ha telefonat al seu amic Scotty Skiffer de Scotland Yard per parlar sobre els misteriosos robatoris de joies. Però Scotty ja porta l’abric i el barret posats i només té mig minut de temps. De tota manera, amb les poques paraules que intercanvien, Perry en té ben bé prou per esclatar. Surt de la cabina telefònica dient un renec i marxa corrent com un llamp cap a casa seva, a buscar les claus del cotxe.


  A l’entrada de casa seva gairebé envesteix Dicki Miller, que amb cara d’avorrit, i justament en aquell moment, sortia de l’edifici.


  —Alerta! —balbuceja Dicki.


  —Ostres, Dicki, què fas per aquí? —panteixa Perry, esforçant-se per respirar.


  —A casa no hi ha ningú…, i vostè tampoc no hi era —respon Dicki—. Què li passa…, que no pot més? Perry no té temps per explicacions detallades. Apressat, ensenya el cotxe a Dicki:


  —Ja pots venir amb mi. Vés cap al cotxe. Jo vaig a buscar les claus.


  I amb passes de gegant puja corrents les escales fins al quart pis.


  Mentrestant Dicki romanceja, tot bellugant el cap, fins a la berlina blau cel del garatge Hills.


  —Però on anem, míster Clifton? —vol saber minuts més tard, mentre van a quaranta milles per hora.


  —El perdiguer ja hi ha tornat. Aquesta vegada ha estat un home… —informa Perry. I Dicki, sense pensar-s’hi, diu:


  —Veu, míster Clifton, com ens vam equivocar, amb Madame Porelli.


  Feta aquesta constatació es repenja, tot satisfet, cap enrere. Després d’un moment de silenci, pregunta, picat per la curiositat:


  —Què és el que han robat, ara?


  —Un diamant valorat en quatre-centes lliures.


  —Bufa! —Dicki queda parat—. En uns grans magatzems, també?


  —No, en una botigueta de Worcester Street. Dicki arrufa les celles. Mai no havia sentit el nom d’aquell carrer.


  I això que ja fa dotze anys que s’està a Londres.


  —On és Worcester Street?


  —Prop del Tàmesi… Apa, ja hi tornem a ser.


  —Què passa? —pregunta Dicki, desconcertat.


  —Boira…


  —Mm…, que anem a Worcester Street?


  —No, a la lluna… —respon Perry en un to desdenyós.


  Dicki s’ofèn:


  —Bé s’han de poder preguntar les coses…


  —Pots fer-ho. Però és del tot evident que no anem pas d’excursió, oi?


  —El meu avi sempre em diu: «Si no entens alguna cosa, pregunta-la».


  —Ja ho sé. El teu avi és un home molt intel·ligent. —Perry està una mica impacient.


  —I és per això que he preguntat… —Sembla que Dicki no baixa del ruc.


  —Molt bé, d’acord. Anem a Worcester Street perquè m’haig de trobar amb l’inspector Skiffer de Scotland Yard.


  —Ah! Aquell amic seu… —recorda Dicki.


  —Exacte… Ara ja estàs content, oi?


  —Mm… —fa Dicki. I aleshores se li acut que podria preguntar a Perry per què acaba de dir que anaven a la lluna—. Per què acaba de dir que anem a la lluna, doncs?


  Perry Clifton rondina furiós.


  —Si fas una altra pregunta poca-solta, et faig baixar del cotxe.


  Com més s’acosten al Tàmesi, més ha de reduir la velocitat. Els nuvolets de boira, que hi ha de tant en tant, fan que no es vegi res. A més a més, el vidre del cotxe és ben humit.


  Finalment pot tombar a Worcester Street. S’atura davant la botiga de Krenatzki.


  —Bé, Dicki, és aquí davant. Tu m’esperes, entesos?


  —No puc venir? —Dicki fa morros.


  —No, fill meu —diu del tot decidit—. A la policia no els agrada que els nens siguin al lloc dels fets…, així, doncs, fins ara!


  Dicki no s’esforça pas per amagar la seva desil·lusió. «A Norwood també m’havia de quedar al cotxe», pensa i, mentalment, clava una bona puntada de peu a un paquet de cigarretes que veu a la vorera. Està d’allò més enrabiat!


  I aleshores se n’adona: de fet, míster Clifton no li ha dit pas que l’hagués d’esperar al cotxe, oi? Per què no pot anar a estirar una mica les cames?


  Després de donar una ràpida ullada a la botiga de Krenatzki, baixa del cotxe. Dicki no s’imagina pas que l’espera una aventura, ni tampoc que un parell d’ulls foscos segueixen cada moviment que fa.


  Dicki puja tranquil·lament per Worcester Street. L’aparador, tot il·luminat, d’una llibreria li crida l’atenció. Interessat, es mira els llibres. En desxifra els títols, llegeix un parell de crítiques de la premsa que l’espavilat llibreter ha posat al costat d’alguns dels exemplars i, quan veu el preu de les novel·les policíaques, s’empipa.


  Només subconscientment s’adona del soroll de les passes que se li van acostant.


  Hi ha encara uns vint metres entre Dicki i l’ombra que, per l’entrefoscor del carrer i com si fos irreal, li va darrere.


  Quinze metres encara.


  Dicki calcula quants i quins llibres es podria comprar si tingués tres lliures a la butxaca.


  Cinc metres encara.


  Es decanta per un parell de còmics que porten el títol de Texas Story.


  Ara sí que té les passes directament darrere seu. Dicki no s’ha girat ni una sola vegada.


  Les passes comencen a allunyar-se. Però de sobte s’aturen…


  —Au, Jocky, vine…


  Dicki ho ha sentit. Ben clarament. Tan clarament com si li haguessin xiuxiuejat les tres paraules a cau d’orella: «Au, Jocky, vine».


  Es torna a sentir el soroll de les passes.


  Dicki s’està immòbil, encarcarat, no gosa ni bellugar-se.


  «Au, Jocky, vine». No era la veu de Madame Porelli? O només s’hi assemblava? Era gruixuda… I fins i tot un cec s’hauria adonat que aquelles passes eren de dona.


  I aleshores es gira bruscament.


  Dicki Miller, que ja té dotze anys, amb les vint-i-nou pigues al nas, queda del tot esgarrifat.


  Deu haver-hi només trenta metres entre ell i la dona de l’abric fosc i llarg que veu girar a la cantonada del carrer. Ella i el perdiguer.


  Què ha de fer, Dicki? Avisar Perry Clifton? Només cal una mirada per adonar-se que Perry és força lluny d’allà.


  Gairebé automàticament, Dicki comença a bellugar-se.


  «Haig de seguir-la», pensa. «Si anés a avisar Perry, ja no l’enxamparia».


  Presa aquesta decisió, accelera el pas. «No la puc perdre de vista», es repeteix una i altra vegada, mentre li puja com una suor freda per l’espinada. Però alhora sent una mena de felicitat que li corre pel cos. Ell, Dicki Miller, segueix la pista de la dona amb el perdiguer… I és que Dicki Miller és tot un detectiu!
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  I tal i com ho fan als centenars de novel·les de detectius que ha llegit, camina arrambat a les parets de les cases, tot i que algunes entrades, que són d’allò més fosques, el fan tremolar de por.


  Tombada la cantonada per on han desaparegut la dona i el perdiguer, torna a tenir-los davant seu. Sembla que no tenen pressa.


  Dicki està tan capficat en la persecució que no s’adona que els vianants se’l miren sorpresos.


  No és conscient que cada vegada es va allunyant més de Worcester Street. I tampoc no s’adona que cada cop hi ha més boira. Senyal que s’acosta al Tàmesi.


  Aleshores, Dicki s’amaga ben arraconat en una de les parets d’una casa.


  La dona s’atura… I si l’ha vist?


  Però ben aviat respira… És el perdiguer, que sembla trobar-se molt a gust al peu d’un dels llums del carrer.


  A tres quarts i mig de set, Perry Clifton i Scotty Skiffer surten de la botiga de Jan Krenatzki, que encara es lamenta.


  Mentre Scotty Skiffer puja al cotxe i marxa, Perry es dirigeix, tot pensarós, cap al seu cotxe…


  Només posar la mà al pany de la porta, s’adona que Dicki no hi és. De moment, encara no s’alarma. «Segurament ha anat a mirar algun aparador de per aquí», es diu a si mateix, i decideix d’anar-lo a buscar.


  De Dicki, ni rastre.


  Perry ja comença a posar-se nerviós.


  —Dicki! —crida la seva veu. Està a les escoltes d’una resposta, però és inútil.


  Es dirigeix Worcester Street avall, primer a poc a poc, després accelerant cada cop més el pas. Res…, res de res…


  Perry crida una i altra vegada. Pregunta als vianants. Ningú no ha vist cap vailet de dotze anys. Perry comença a preocupar-se de debò.


  Maleït brivall! Per què diantre no l’ha esperat al cotxe…?


  Dicki no els ha tret els ulls de sobre, a la dona i al perdiguer. En canvi, ha perdut la noció del temps. No sap que ja fa més de mitja hora que va darrere d’aquest parell. I, pitjor encara, ha perdut tot el sentit de l’orientació que es pugui tenir.


  No té ni la més petita idea d’on es troba, ni tampoc d’on s’acaba el carrer.


  Però ben aviat s’adona que s’acosta al Tàmesi.


  Dicki sent aquella olor de l’aigua…, s’esgarrifa. Amb ulls de por mira al seu voltant. Està tot ben mort, per aquella zona.


  On és la dona amb el perdiguer?


  Dicki accelera el pas. No pot evitar de fer soroll. Ja sent el remoreig de l’aigua contra el mur del marge del riu…, un remoreig intens, crepitant.


  I… gairebé patina. Aquesta boira ho ha deixat tot a punt per relliscar.


  Dicki s’aixeca. De cop i volta, veu una filera de vaixells-habitatge davant seu. Trontollen molt lleugerament, en silenci, de manera gairebé imperceptible.


  En compta cinc. Al segon hi ha llum.


  I aleshores també veu la dona amb el perdiguer. Un sentiment de triomf, del tot indescriptible, li puja per l’esquena.


  Ho grava a la memòria: és el cinquè i darrer vaixell de tots.


  Torna. Ha d’anar a buscar Perry.


  Tan de pressa com li van els peus, corre pel camí de tornada.


  Al segon carrer, ja tomba a la cantonada.


  Cap a la dreta? O era a mà esquerra?


  I llavors d’adona que s’ha perdut.


  Del tot sufocat, tomba a la dreta. A uns dos cents metres s’atura. Li és tot ben estrany. Per molt que s’ho proposi, no recorda si hi ha passat, per allà.


  —Sisplau, sir, on és Worcester Street? —pregunta, tot balbucejant, a un home que mig es tambaleja.


  —Worcester Street? —pregunta l’home, que va massa alegre, i comença a cantar—: De salsa Worcester, no en menjo pas… De salsa Worcester, no en menjo pas… —Es posa a ballar al voltant de Dicki movent el barret.


  Dicki, horroritzat, marxa corrents, fins que se li acut una possible solució: «Un taxi. Necessito un taxi…».


  I com si algú l’hagués sentit, al cap de dos minuts, veu un taxi que gira la cantonada del carrer.


  Dicki baixa de la vorera tot content, i branda el braç amb totes les seves forces.


  —A Worcester Street, sisplau —demana educadament, sense preocupar-se per la mirada de desconfiança que li ha llançat el taxista.


  —Ja em pots pagar, tu?


  —Jo no, però el meu amic Perry…, m’espera a Worcester Street.


  Perry Clifton ja comença a sentir pànic. Ja ha anat sis vegades amunt i avall de Worcester Street.


  Gairebé un quart de vuit. La boira s’ha espessit tant que amb prou feines veu l’altra banda del carrer. On es deu haver ficat…?


  Perry Clifton pensa seriosament si ha d’informar-ne la policia.


  Què li dirà, a la senyora Miller, quan li demani per Dicki?


  No sap pas què fer. De sobte es fa a un costat. Un cotxe s’atura i les rodes grinyolen.


  I quan anava a dir-li de tot al taxista, salta Dicki de dins el cotxe.


  —He vingut tan de pressa com he pogut, míster Clifton.


  —Dicki! —deixa anar mig enrogallat, expressant-ho tot en una sola paraula.


  Perry es mira el seu amic com si fos un ésser d’un altre planeta.


  No sap pas de què li parla. Però, realment, l’única cosa que compta és que torna a ser allà.


  Les paraules del taxista fan que toqui de peus a terra altra vegada.


  —Sisplau, sir, puc cobrar?


  Perry Clifton està tan confús que li dóna un bitllet dels grossos, al taxista. I abans que aquest senyor tan generós se n’adoni, el xofer posa ràpidament la primera i, en qüestió de segons, desapareix del mapa.


  —On t’has ficat, maleït brivall? —Perry recupera la parla, agafa Dicki pel clatell i li passa el braç per davant—. He passat tanta angúnia que gairebé m’hi quedo —afegeix, quan veu la cara de sorpresa de Dicki.


  —Que no ha sentit el que he dit, míster Clifton? —diu Dicki amb to recriminador—. Em fa mal… —li canvia la cara.


  Perry afluixa una mica el braç.


  —T’he preguntat on has estat!


  —He estat seguint la dona i el perdiguer! —diu Dicki fent morros i pensant-se que Perry contestaria amb quatre paraules de reconeixement.


  —Has estat seguint qui?


  —La dona amb el perdiguer!


  —Vaja! —sembla que Perry comença a lligar caps—. La dona amb el perdiguer…, has estat seguint?


  —Tota l’estona que ho estic dient! M’estava allà, a la llibreria, quan ha passat pel meu costat i ha cridat «Jocky!», amb una veu molt gruixuda.


  —Continua! —Perry està ben despert, ara.


  —Doncs, l’he seguida…, fins al Tàmesi… Llavors jo no sabia on era… Per això he vingut amb el taxi —continua baixet amb la descripció, mirant, tot encongit, el seu amic.


  —Per què hi ha anat, al Tàmesi?


  —Viu allà, en un vaixell.


  Als ulls de Perry Clifton, s’hi reflecteixen recriminació, reconeixement, orgull i un resquitx de ràbia.


  —Anem-hi, Dicki, val més que m’hi acompanyis.


  Perry Clifton i Dicki arriben al marge del Tàmesi a tres quarts i cinc de vuit del vespre.


  Perry deixa el cotxe a uns cinquanta metres del riu.


  La boira s’ha espessit tant, en aquesta estona, que amb prou feines veuen més enllà de vint metres. Van cap als cinc vaixells-habitatge molt a poc a poc.


  Dicki xiuxiueja:


  —Veu, míster Clifton, s’ha ficat en aquell d’allà.


  —N’estàs segur?


  —Ho sé del cert.


  —No ho sembla pas, que hi visquin.


  —No deu pas fer gaire estona que tenen el llum encès, aquests dos primers.


  Perry acluca una mica els ulls i s’hi fixa bé:


  —Si no m’equivoco, també hi ha llum, al darrer vaixell… De tota manera sembla que no hi hagi cap llum…, o potser és que hi ha una cortineta fosca a la finestra…


  Sense fer soroll s’acosten al darrer dels vaixells. No se sent ni una mosca. Només el murmuri de l’aigua, monòton i regular. Des de molt lluny els arriba algun soroll que prové del trànsit del carrer. Però…, n’hi ha un altre, de soroll. Perry Clifton s’atura:


  —Ho has sentit, Dicki?


  —El què, míster Clifton? —respon Dicki, baixet.


  Tots dos paren l’orella en la foscor.


  Primer, només és la sirena d’un vaixell.


  Però llavors ho senten clarament: lladrucs d’un gos.


  Per algun lloc hi ha un gos que lladra, un lladruc agut i planyívol.


  —Un gos… —balbuceja Dicki.


  —Em sembla que ve del darrer vaixell… Caminen uns deu metres fins al vaixell en qüestió, quan Perry posa el braç davant de Dicki.


  —Tu t’esperes aquí…, jo continuo tot sol.


  —Ja hi tornem a ser…? I això que sóc jo qui ho descobreix tot.


  —No et puc pas posar en perill, Dicki. Espero que ho entenguis. I això no vol dir que et faci fora de l’afer…


  Dicki arronsa les espatlles del tot resignat, mentre el seu amic es dirigeix cap al vaixell.


  Perry passa pel tauló i puja al vaixell. S’ha sentit el carrisqueig de la fusta…, que gairebé es torça…


  Quatre metres encara…, dos… Perry entra a coberta cautelosament.


  El gos ja no borda. El detectiu s’està una estona aturat davant la porta de la cabina, immòbil. Sembla que vulgui concentrar-hi els cinc sentits.


  No se sent gota de soroll dins de la cabina.


  Perry truca. Pica al plafó de la porta dues vegades.


  Gairebé juntament amb el primer truc, sent bordar un gos dins de la cabina.


  Perry espera que s’obri la porta… Però no passa res de res. Ja no se senten més lladrucs. Perry Clifton triga una estona, encara.


  Posa la mà al pany i pressiona la maneta cap avall. La porta s’obre de cop.


  Aleshores surt un perdiguer marró fosc disparat i, joiós, comença a udolar. Perry en té prou amb un cop d’ull per comprovar que només hi ha aquella criatura de quatre potes dins la cabina.


  Perry Clifton li acarona el pèl, sedós i brillant. Gest que el perdiguer li agraeix llepant-li afectuosament la mà.


  —On s’ha ficat la teva mestressa, noi?


  El perdiguer interromp la devota llepada i comença a ensumar amb el morro cap enlaire…


  De sobte Perry Clifton recorda que el seu amic l’espera a fora.


  Surt ràpidament a coberta i el crida, no gaire fort. Dicki s’hi acosta:


  —Què passa, míster Clifton? —pregunta tot alterat.


  —Vine cap aquí!


  Dicki va fins al vaixell, mig titubejant. Finalment entra a la cabina.


  El perdiguer comença a ensumar el nou visitant i deixa que Dicki li faci moixaines darrere les orelles.


  —És Jocky?


  —És de suposar, Dicki. No ho sé del cert, és clar —respon Perry, mentre es mira el perdiguer tot pensarós.


  —I on és la dona? —pregunta Dicki—. No hi és! —respon ell mateix la pregunta.


  —No, no hi és. Però hauríem de tenir en compte que es pot presentar d’un moment a l’altre.


  —O que potser ja ens ha vist… —objecta Dicki, espantat.


  —És ben possible. Val més que te’n vagis immediatament al cotxe. —Perry Clifton ni tan sols li deixa temps de dir res.


  —Té —diu terminantment—. Agafa les claus del cotxe. Seus a dintre i t’estàs ben quiet, sense dir ni piu.


  —I vostè què fa?


  —Em quedaré aquí i esperaré la senyora fins que vingui.


  Dicki murmura alguna cosa semblant a «iaio!» i desapareix per la porta. Sembla que no hi està gens d’acord. Perry sent com surt de coberta, pel tauló de fusta.


  Els minuts costen de passar.


  Clifton fa una mirada dins de la cabina. El mobiliari és més que miserable.


  Davant de la porta hi ha un armari d’allò més arnat. És de l’any de la picor. A més, li falta la pota esquerra de davant, que han substituït amb un totxo per evitar que es bolqui cap endavant.


  Al racó del costat hi ha una tauleta de ferro que gairebé ha perdut tota la capa de vernís blanc amb dues cadires de vímet, que tenen uns coixins grisos més gastats.


  Un suport de metall amb una palangana i una taula rectangular situada a la banda de la finestra, davant d’un banc, contribueixen a complementar aquest ambient tan desolat.


  I pertot hi ha una capa de més d’un dit de pols.


  Una punta d’espelma, coberta de porqueria i encastada a la tapa d’un pot de melmelada, que hi ha a sobre la taula del costat de la finestra, serveix per il·luminar aquest panorama tan fantasmagòric.


  El perdiguer s’està davant de Perry mig cargolat, gairebé sense mirar-se’l. De tant en tant es queixa i es posa a udolar, com si volgués fer-se veure.


  Perry Clifton és a punt de perdre la paciència.


  S’ha mig encabit al banc que hi ha davant de la finestra i procura d’identificar alguna cosa entre la foscor…


  Dicki s’està dins del cotxe, immòbil, i també mira per entre la boira.


  És un quart de nou. Ja fa més d’un quart que s’esperen.


  A Dicki li ve a la memòria una situació semblant: al bosc de Hertford, quan Perry era dins la casa del baró Kandarsky i ell havia d’estar-se a fora per vigilar.


  Però alguna cosa interromp de cop aquests records.


  El soroll d’unes passes el fan tornar al present. Són unes passes pesades, que se li acosten per darrere.


  El cor li va a cent per hora quan, molt a poc a poc, treu el cap per una banda del seient.


  Però encara no veu res. Hi ha tanta boira que es podria tallar.


  L’amic de Perry està del tot convençut que aquelles passes no són pas les d’una dona.


  Feixugues, ressonen en direcció al marge del riu. Dicki s’encongeix tot ell. De sobte veu aparèixer una ombra.


  És la figura d’un home més aviat gros. Sembla que només està pendent del seu objectiu. No s’interessa pas pel que passa al seu voltant. Va directe a la filera dels vaixells-habitatge, sense aturar-se ni un segon…


  Just en aquest moment Perry Clifton el veu venir.


  No hi ha cap mena de dubte que es dirigeix cap al vaixell en qüestió.


  Uns segons encara…, se sent la fressa de les feixugues passes per damunt del tauló.


  Perry s’esquitlla ràpidament darrere la porta, sense fer soroll.


  Ja no se senten les passes. L’home és davant de Perry. Només els separa una porta de fusta.


  Un truc vacil·lant…


  Perry obre la porta de cop, bruscament, i, d’una grapada, enxampa l’home per la jaqueta.
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  —Carai! —balbuceja el desconegut, horroritzat, i fent un moviment de rebuig amb la mà—. Vostè creu que m’ha d’espantar d’aquesta manera…, recoi, míster… Deixi’m estar la jaqueta, vol?


  —Això sí que no s’ho esperava, oi? —El to de Perry és més aviat burlesc, i en les seves paraules es nota que està a l’aguait.


  I és ben cert que s’enduu una gran decepció, especialment quan l’home diu:


  —Que no m’ho esperava? Aleshores per què he vingut? Haig de donar-li una carta.


  Perry deixa que l’home grapegi dins de les butxaques. Amb cara d’enfurismat dóna una carta mig rebregada a Perry Clifton.


  —Una carta…? Quina carta? —Perry Clifton sembla del tot confús. Ara és el desconegut qui parla en to burlesc:


  —No sóc pas un vident, jo. La lady només m’ha dit que havia de portar la carta aquí al vaixell.


  —Deu ser una equivocació, benvolgut senyor. No és pas meu, aquest vaixell.


  —Mm… —balboteja el desconegut—. De fet, no sé què ha dit d’un noi…


  Perry ja està del tot desconcertat.


  —Dicki…?, també és aquí.


  —Aleshores segur que no m’equivoco…, ah, també li haig de dir que al gos li agrada molt la llet calenta.


  Inconscientment agafa l’home pel braç i amb veu plena d’excitació demana:


  —Com era aquesta senyora?


  —Deixi’m anar… Com vol que fos? Anava tota tapada. Ara que, per venir aquí m’ha donat tot un bitllet… Ja puc marxar, oi?


  Clifton fa veure que no ha sentit la pregunta.


  —La reconeixeria, aquesta senyora?


  —No ho crec. Ja li he dit que anava amb la cara gairebé tapada. Però…, una cosa: tenia la veu força gruixuda.


  Ara la veu de Perry té un to més objectiu i precís:


  —On li ha donat aquesta carta?


  —A Soloster Square…, a uns deu minuts d’aquí.


  —Miri, val més que vingui amb mi a Scotland Yard.


  —A Scotland Yard? —Ara sí que està espantat; i sense que Perry pugui reaccionar, l’home tentineja unes quantes passes cap enrere i abans que Perry pugui enxampar-lo, ja ha desaparegut per entre la boira.


  Passats uns minuts Perry arriba al cotxe. Amb molta cura deixa el perdiguer al seient de darrere.


  —He vist com l’home marxava corrents… Volia robar alguna cosa?


  A la veu de Dicki encara es nota l’excitació de fa una estona.


  —No —respon Perry—. Només m’ha portat una carta…, i quan li he demanat que m’acompanyés a Scotland Yard, ha arrencat a córrer. D’això sí que en sap!


  —I de qui és la carta?


  —Si obres aquest llumet, ho sabrem de seguida. Perry no pot evitar que li tremoli la mà, en el moment d’esquinçar el sobre amb els dits.


  —Sisplau, míster Clifton, llegeixi-la en veu alta —demana Dicki.


  I Perry llegeix:


  —«Benvolgut senyor! Vull aconsellar-li que no posi el nas on no el demanen. Prengui-s’ho com una primera advertència». Mm…, no hi ha signatura…


  —Potser amb la cal·ligrafia… —proposa Dicki sol·lícitament, però Perry fa que no amb el cap.


  —Aquesta senyora és tan astuta que ha escrit la carta en majúscules. Mira, Dicki…, les coses s’estan embolicant massa; cada cop és més perillós de… —i pensarós afegeix—: No hi ha dubte que aquesta senyora comptava amb la nostra visita a Worcester Street… I també sap que li anem darrere…


  Aleshores et fa anar fins al Tàmesi per poder-nos fer arribar, de la manera més dramàtica possible, el gos i aquest avís…


  —I ara què?


  —Ara t’acompanyo a casa, que ja és tard. I aleshores tornaré a Worcester Street.


  —A veure míster Krenatzki?


  —Sí, Dicki, a veure míster Krenatzki.


  Quan Perry, per segona vegada aquell dia, arriba a la botiga de Jan Krenatzki, ja fa estona que no hi ha llum, a l’aparador. Després de buscar una bona estona, troba el cordó d’una campaneta de l’any de la quica i l’estira ben fort. Se sent un dring agut i delicat.


  Al cap d’una estona s’obre una finestra de dalt.


  —Qui hi ha? —pregunta míster Krenatzki amb un cert to de desconfiança.


  Perry es retira una mica enrere buscant la claror dels fanals del carrer.


  —Se’n recorda, de mi, míster Krenatzki?


  —Sí…, no és l’home que ha vingut abans amb l’inspector de Scotland Yard?


  —Exacte. Li estaria molt agraït si baixés un moment. Voldria ensenyar-li una cosa.


  Krenatzki es posa content:


  —Ja tenen el lladre?


  Perry no té ganes de continuar la conversa, ell al carrer i míster Krenatzki des de la finestra, i per això torna a demanar-li:


  —Sisplau, míster Krenatzki, que podria baixar?


  Un fort espetec mostra que ha tancat la finestra amb tota la seva energia. Encara passen cinc minuts fins que no se sent el pany de la porta.


  —Passi, míster, sisplau.


  —Només serà un moment —demana Perry, i va corrents fins al cotxe. Quan torna, porta el perdiguer als braços. I sense dir ni paraula, segueix Krenatzki fins a la botiga.


  El comerciant obre el llum, que és d’allò més somort, i, sense entendre res, es mira el gos.


  Perry aguanta el perdiguer, que vol fugir, i pregunta:


  —És aquest el gos que ha vist sortir de la botiga aquesta tarda, míster Krenatzki?


  Krenatzki belluga el cap, una mica empipat:


  —Era un perdiguer negre, el que jo he vist…


  —Un perdiguer negre? —repeteix Perry, perplex.


  —Sí, negre com la nit… Això és tot?


  Perry diu que sí amb el cap.


  —I jo que em pensava que venia a dir-me que ja tenien el lladre…


  —No es tracta de cap lladre, sinó d’una lladre que tan sols s’ha disfressat. —Primer Krenatzki fa cara de sorprès, però després se li il·lumina el rostre.


  —Què em diu, ara? Una lladre? Oh, se m’acut que… És veritat el que diu…


  —Què vol dir? Ha notat alguna cosa?


  —M’ha vingut com una escopetada… M’ha sorprès que el milord portés un rellotge de dona.


  —Un rellotge de dona? —pregunta Perry, estupefacte.


  —Sí —afirma el polonès amb el cap—. M’he pensat que era una mania, sap? Diuen que els anglesos són força excèntrics…


  El gruny d’un gos


  Ja és força tard quan Perry Clifton torna a Norwood.


  Ja fa una estona que Dicki somia. Perry, mentrestant, continua passejant-se amunt i avall de l’habitació.


  Ha seguit la recomanació del desconegut i ha preparat un platet de llet calenta al seu convidat. El perdiguer no ha necessitat pas gaire estona per no deixar-ne ni gota. L’ha anat xarrupant amb la llengua, d’allò més content.


  Perry Clifton està nerviós. Va amunt i avall trencant-se el cap per una colla de coses.


  Qui és, en realitat, la dama del perdiguer?


  Com és que, de sobte, el perdiguer és negre i no marró?


  Si aquest no és el perdiguer del circ, quin és, doncs? De qui és? Com pot ser que la dona del perdiguer negre cometés el robatori a la botiga de Krenatzki i que, passada una estona, Dicki seguís una dona amb un perdiguer de color marró fins al Tàmesi?


  I com ho sap, la dona, que Perry li trepitja els talons?


  On té l’amagatall?


  Una pila de preguntes, i cap resposta raonable. Perry no troba cap sortida possible en aquest laberint.


  Pensa que l’única cosa que sap del cert és que el perdiguer marró, que ara s’estira còmodament al peu del llit, és Jocky. Tot i que és una mica estrany que quan el cridin no reaccioni.


  És cap a les tres de la matinada que Perry, esgotat, es deixa caure al llit i s’adorm immediatament.


  Hores més tard.


  El rellotge del cotxe assenyala un quart d’onze, quan Perry arriba a Wingert Street, al pati de les cases abandonades.


  A la llum del dia, la brutícia i l’enorme barrija-barreja que hi ha al pati fan venir com ganes de vomitar a Perry, que, finalment, aconsegueix empassar-se coll avall aquesta sensació de fàstic. Passat un minut truca a la porta de la rulot.


  —Qui hi ha? —crida immediatament la veu de Madame Porelli, i Perry sospita que ja l’ha vist.


  —Sóc jo, Perry Clifton… Li porto el seu Jocky.


  Perry sent un crit de joia. La porta s’obre bruscament i Madame Porelli se li planta al davant. Va vestida de carrer, com si estigués a punt de sortir. Perry pensa que fa prou goig.


  Entra a la rulot a poc a poc. I aleshores, amb molta cura, deixa a terra el gos, que fins ara portava als braços.


  I quan es mira Madame Porelli s’adona que està del tot decebuda. Madame Porelli arronsa les espatlles.


  —Aquest no és el Jocky… —murmura movent els llavis.


  Quan ella s’ajup i se li acosta, el perdiguer comença a recular cap enrere, estarrufant el pèl i deixant anar un gruny com de rancúnia.


  —Què et passa, petitet meu? —Perry procura tranquil·litzar-lo.


  I Madame Porelli diu amb veu gruixuda i enrogallada:


  —Sembla que no li agrado…


  Aleshores el perdiguer, com si volgués confirmar-ho, torna a grunyir, però encara més fort.


  —Quiet…, tranquil… —Perry el calma—. Madame Porelli no es menja ningú. És una senyora encantadora…


  En la veu de Madame Porelli hi ha una certa ironia, quan parla amb Perry:


  —Això és el que sóc? No fa pas gaire que em volia arrestar acusada de ser una lladre perillosa… Per cert, d’on ha tret aquest animalet?


  Perry Clifton no té ganes de parlar del seu fracàs i, esquivant el tema, contesta:


  —Li ho explicaré en una altra ocasió.


  Madame Porelli belluga el cap:


  —Miri, si no sap què fer-ne, porti’l a la protectora d’animals. Vol que li doni l’adreça?


  —No, gràcies —refusa Perry amb el cap—. Ja tinc qui m’assessora.


  Prudentment, torna a agafar el gos.


  —A reveure, Madame Porelli…


  Ja tenia la mà al pany quan la dona, per acabar, li pregunta:


  —Què fa la seva misteriosa lladre?


  Perry s’empassa la ràbia coll avall. Aconsegueix de somriure:


  —Com diem nosaltres, li segueixo la pista.


  —Pobrets… A veure si l’enxampen aviat. —La ironia va en augment.


  I quan Perry surt, la porta es tanca una mica més fort del compte.


  Perry Clifton va fins al Tàmesi pel camí més curt. L’escenari de l’aventura d’ahir continua igual, sense canvis. Els cinc vaixells-habitatge es balancegen pacíficament a les aigües del Tàmesi.


  Perry es dirigeix directament al darrer dels vaixells. I per primera vegada veu que hi ha un nom escrit a la banda de proa. Les lletres estan mig esborrades. «Jane», desxifra.


  Dins el vaixell continua tot igual. Res no assenyala que hi hagués anat ningú, ahir al vespre.


  Quan Perry torna a passar pel moll, veu una dona a coberta del segon vaixell que buida el davantal de peles de patata i les llença a l’aigua.


  Perry accelera el pas.


  —Hola, senyora… —crida des de lluny—. Un momentet, sisplau!


  La dona se’l mira amb curiositat. El seu rostre, colrat pel vent i el sol, agafa una expressió sorneguera.


  —Només vull fer-li una pregunta —explica Perry, apropant-se-li.


  —Doncs, ara ja estic més tranquil·la! —respon la dona fent-li l’ullet—: Em pensava que venia a cantar-me alguna cosa.


  —Oh, no tingui pas por. Tan sols m’agradaria saber si em podria dir qui és l’amo del darrer vaixell.


  —Si encara en queda alguna cosa… És de miss Jane Wimmerford. Que el vol comprar, potser?


  Quan Perry sent a dir «miss», nota com si s’enrampés. Però alhora pensa que la dona del perdiguer no seria pas tan ruca de portar-lo fins al seu propi vaixell.


  La senyora del davantal s’adona que Perry està absent. I com que encara no li ha contestat la pregunta, la repeteix una altra vegada:


  —Que vol comprar el vaixell, míster?


  —Mm…, potser…, depèn del preu que me’n faci —respon Perry.


  Al capdavall, no pot pas explicar-li tota la història. La dona es posa a riure:


  —Té un bon sentit musical, vostè, com a mínim?


  —D’aquella manera —respon finalment—. Té alguna cosa a veure amb el preu, això?


  —En aquest cas sí… Però no m’ho pregunti a mi. No m’agrada gens parlar dels altres.


  —Això està molt bé, senyora… —respon Perry, sense saber com ha de continuar aquesta conversa tan estranya—. Una cosa només…, el més important: on puc trobar miss Wimmerford?


  —Si no és a Gibbon, la botiga de discs de Sackfield Street, és a casa seva. Whitman Street, 20.


  —Vostè és un àngel, milady. Una última pregunta: no sap pas si té un gos?


  —Última resposta, míster: en té un!


  La dona desapareix dins del vaixell.


  Perry queda parat del que li ha dit. Va cap al cotxe, primer a poc a poc, després cada vegada més de pressa. Arriba al cotxe gairebé sense alè.


  El primer bon advertiment


  Després de buscar una estona, Perry Clifton troba la botigueta de discs de Pat Gibbon, a Sackfield Street. A l’entrada hi ha quatre graons que trontollen, i Perry no pot evitar de pensar que només hi poden comprar els idealistes, en una botiga com aquesta.


  Involuntàriament, pensa en Jan Krenatzki ja que, contràriament a la foscor regnant a la botigueta de Gibbon, a casa de Krenatzki tenia la sensació que hi regnava una il·luminació més aviat dissipadora.


  Pat Gibbon és un irlandès de pèl roig que tant hauria pogut ser jugador de catch com venedor darrere el taulell d’una botiga de discs. Gairebé dos metres d’alçada i unes dimensions d’allò més hercúlies, es planta davant de Perry Clifton, com si hagués brollat de sota terra en qüestió de segons.


  —Bon dia, sir! —diu, sense cap expressió al rostre.


  —Bon dia… —respon Perry, tot mirant-se Gibbon en senyal reconeixedor—. Vaja… —diu Perry, mentre pensa com pot fer la pregunta—. De fet…, venia per miss Wimmerford.


  —I…?


  —No és aquí per casualitat?


  —Que no la veu?


  —No…, si és que no està amagada en alguna de les prestatgeries…


  Perry mira de fer una miqueta de broma. No li ha passat pas per alt que a Gibbon li ha canviat la cara de cop, quan ha sentit el nom de Wimmerford.


  «Si m’estic aquí una estoneta més fent preguntes, corro el perill que aquest gegant em clavi una bona pallissa», pensa Perry, que dissimuladament mira de reüll cap a la porta.


  Però finalment míster Gibbon comença a parlar:


  —Fa dos dies que no ve a la botiga… Em sent? Fa dos dies, míster…!


  «Botiga!», pensa Perry mentre mira al seu voltant. Perry aconsegueix de moure el cap en senyal d’indignació.


  —On s’és vist! —balbuceja.


  Pat Gibbon mou els braços i bufa de ràbia:


  —Això és el que passa si dónes feina i un sou a una persona… Quan comencen a tocar el cel amb les puntes dels dits…


  Perry no entén res del que li diu. I, finalment, quan surt al carrer ja respira i s’eixuga la suor del front.


  «Si no és una cosa, és l’altra!», pensa Perry, i va cap a Whitman Street, a casa de miss Wimmerford. De fet, no s’imagina pas algú tocant el cel amb les puntes dels dits!


  Perry fuig del foc per caure a les brases…


  La casa del número 20, a Whitman Street, és de l’època victoriana i, de ben segur, ha conegut temps millors. Amb els anys l’arrebossat de la façana s’ha anat esmorronant, i això fa que, des de fora, aquesta casa de tres pisos no es vegi gaire bonica. A més a més, als marcs de les portes i finestres els fa falta una bona capa de pintura.


  A les parets del vestíbul i de l’escala de l’entrada hi ha quadres en molt mal estat i esquerdes de dimensions considerables.


  Jane Wimmerford viu al pis de dalt de tot.


  Perry Clifton truca al timbre que hi ha damunt d’una placa de llautó molt grossa amb el nom de «Wimmerford».


  Una noia jove, vestida gairebé tota negra i amb un davantalet blanc a sobre, obre la porta.


  Quan veu Perry Clifton fa cara de desdenyosa. Arrufa el nas, que el té d’allò més arromangat, i diu:


  —No necessitem res, míster…


  Perry posa immediatament el peu entre la porta i el muntant.


  —Dispensi, miss Wimmerford, haig de parlar urgentment amb vostè. Per a la seva tranquil·litat: no es tracta ni de cordons, botons a pressió, aspiradors o camusses; ni tampoc d’assegurances.


  Als ulls de fúria de la noia, els segueix una certa curiositat.


  —Em confon amb miss Wimmerford?


  I li sembla tan divertit que esclafeix a riure.


  —Sóc la minyona! —proclama amb una mirada intencionadament honesta.


  —I…, és a casa, miss Wimmerford?


  Perry Clifton enretira el peu.


  —Sí, míster, qui haig d’anunciar?


  —Em dic Perry Clifton…


  La noia fa un gest amb la mà i el convida a passar.


  Perry entra al rebedor. De seguida se li posa al nas l’olor de ceba i patata sofregides, cosa que es pot evitar.


  La minyona ha tancat amb clau la porta de l’entrada i fins i tot ha passat la cadena.


  Tota sol·lícita, passa per l’altra porta fent saltets en direcció a una barroera música de violí que se sent a l’altra habitació. Al cap d’uns segons Perry Clifton sent aquesta conversa:


  —Miss Wimmerford! —crida la minyona.


  El so del violí s’interromp i una veu, que sembla ser de miss Wimmerford, l’escridassa:


  —Quants cops t’he dit que no m’has de destorbar durant els assaigs…


  Per un moment Perry Clifton ha tingut una espurna d’esperança. La veu de miss Wimmerford semblava forta i gruixuda. Però, en realitat, no és res d’això. És d’un to tan estrident que a un elefant li faria pell de gallina, fins i tot a les orelles.


  La noia, en canvi, sembla que no s’impressiona.


  —Té visita, miss Jane… Un senyor!


  Perry Clifton se sobresalta.


  —Un home! —sent cridar a miss Jane, tota embadalida.


  Sí, a cridar. I el que ve ara no és pas que ho digués a cau d’orella…


  —Segur que és l’agent d’una companyia musical… Wicky, ja m’han descobert…!


  Perry sent com una mena de formigueig a l’estómac que li fa venir ganes d’arrencar a córrer.


  —I per què no el fas passar, Wicky?


  I Perry es torna a sobresaltar. Wicky, la minyona, torna al rebedor amb la mateixa velocitat i potència que un coet.


  —Ja pot passar, sir! —crida, fent una petita reverència.


  Perry Clifton entra a l’habitació esperant-se el pitjor dels desastres.


  La primera sensació que té quan veu miss Wimmerford és la necessitat d’esclafir a riure.


  Miss Wimmerford és llarga i prima. Té els cabells foscos i els duu recollits, formant com una mena de corona plena de pedres brillants.


  Porta un sarong de color verd amb les sabatilles de conjunt.


  Perry s’ha d’aguantar les ganes de riure.


  Quan miss Wimmerford es dirigeix cap al convidat, la roba li voleia.


  —Benvolgut amic… —xiscla—. Ja sé que ve d’una companyia musical molt important…


  Agafa Perry de bracet i el porta fins a una butaca, i, abans que ell pugui adonar-se’n, miss Wimmerford ja està asseguda.


  —Voldria… —comença a explicar la situació, però miss Wimmerford no li deixa dir ni paraula.


  Aleshores s’aixeca i comença a córrer per l’habitació com una gallina esvalotada.


  —I tant…, prou que ho sé el que vol! —interromp, sense pensar-s’hi, l’explicació de Perry—. Ha sentit a parlar de mi i voldria escoltar la meva nova composició.


  Clifton abaixa el cap. Per un moment acluca els ulls, mentre pensa que realment seria estar molt de sort si aconseguia tornar a sortir d’aquella casa.


  —Jo…, jo…, jo… —comença a quequejar—. De fet…


  Miss Wimmerford agafa el violi i se li posa a davant amb una radiant expressió al rostre.


  —Ja ho sé. Primer vol saber el títol de la peça… Li he posat el nom de Serenata per a quatre formigues.


  —Fo…, for…, formigues? —Perry pensa que és en una casa de bojos; n’està del tot convençut, vaja!


  —És un títol preciós, oi? És un homenatge a la laboriositat de les formigues. Tocaré el primer moviment.


  Perry es pessiga la cama. Ha de saber si somia o si tota aquesta història és certa.


  Miss Wimmerford ja comença.
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  Tot i que el pobre Clifton no hi entén gaire, en instruments, està convençudíssim que si els constructors de violins, els de tot arreu, haguessin vist com miss Wimmerford feia anar un dels seus productes, de ben segur que haurien canviat d’ofici immediatament. Però no únicament se sent el violí, a l’habitació. Un gemec de dolor… Miss Jane para de tocar el violí i, enrabiada com una mona, crida cap al racó on és Perry:


  —Estigues, Nelson!


  I mirant-se Perry mig embadalida, es torna a posar el violí sota el mentó. Abans de començar, repeteix:


  —Serenata per a quatre formigues. Primer moviment.


  Mentre la solista obsequia les cordes del violí amb una increïble amusicalitat, Perry procura de fer una mirada darrere seu. I molt aviat descobreix el motiu pel qual a miss Wimmerford li ha vingut l’atac de ràbia.


  Un gos. Sembla ser l’exemplar del qual havia parlat la dona del vaixell. Pobrissó. És com una mena de plantofa de feltre, barret de pells i tapacafeteres tot junt. Fa uns ullets tan turmentats que Perry sent compassió per ell de seguida. Ben segur que aquest gosset entén més de música que no pas la seva mestressa.


  —Què li sembla aquest primer moviment?


  Perry se sobresalta, conscient de la seva culpabilitat, i es tomba altra vegada de cara a miss Wimmerford.


  —Fantàstic, benvolguda miss Jane… —l’afalaga, del tot decidit a posar fi a tot aquest garranyic-garranyec—. Miss Wimmerford, sóc detectiu!


  Miss Jane deixa anar un crit.


  —No —xiscla estridentment—. No ho sabia pas, que ara les companyies tinguessin detectius al seu servei per buscar els grans artistes…, míster… Com ha dit que es deia?


  —Clifton… Perry Clifton —xiuxiueja apàtic.


  —Doncs ara, míster Clifton, li tocaré una peça realment especial. Serenata per a quatre formigues. Segon moviment.


  Però no arriba a tocar-la. Tot d’una es trenca una de les maltractades cordes.


  Miss Wimmerford rondina…


  El gos gemega…


  Perry Clifton s’aixeca de cop… Es dirigeix cap a miss Jane, que està tota escarrassada procurant d’arreglar la corda, i li decanta el braç del violí.


  —Magnífic, miss Wimmerford… De ben segur que tindrà una altra ocasió per poder tocar alguna altra cosa… Però hi ha una cosa… Vostè té un vaixell que…


  Passa una estona fins que miss Wimmerford comprèn el sentit de la pregunta…


  —Una vella carraca mig atrotinada… —respon tota desdenyosa—. La vaig heretar de la meva àvia… No hi ha gota d’acústica, en aquella barca… La vaig llogar.


  – Llogar?


  —Sí, a un senyor gran de cabells blancs…, míster John Pickles. Un home encantador. Imagini’s, quan va sentir la meva darrera serenata es va emocionar tant que es va posar a plorar, i aleshores em va dir que era professor de música.


  Perry Clifton no sap ben bé què ha sentit. «No sé pas si aguantaré gaire més», pensa per ell. Però llavors pren consciència del significat de les paraules pronunciades per miss Wimmerford.


  —Interessant. I no sap pas per casualitat l’adreça d’aquest professor de música?


  De sobte, miss Wimmerford es posa a riure dissimuladament.


  —Ho fa sempre tot d’una manera tan misteriosa… Ningú no podia saber que ara era a Londres…


  Perry es desil·lusiona cada vegada més.


  —Així, doncs, no li va dir on vivia…


  —No… —Ara, encara riu més. Sembla que per un moment s’oblida del violí, la música, la serenata i el seu descobriment. S’acosta a Perry i li xiuxiueja, tota agitada—: No…, però ho sé.


  Perry Clifton s’ha d’esforçar per no expressar la seva excitació. Té les mans totes suades. Això volia dir que havia arribat fins al final d’un dels camins?


  —Ho ha sabut?


  La seva veu és plena d’impaciència.


  —Sí. Venia de la botiga de Gibbon i anava en direcció a Canniver Street, quan de sobte ens vam creuar. Ell no em va veure… Va entrar dins una casa de Kaefer Street.


  —No recordaria pas el número?


  —No…, però hi ha un estanc, a la casa. A vegades vaig a comprar-hi tabac per a míster Gibbon…


  Perry Clifton respira d’allò més a fons… Ara sí que no l’empipa gens que miss Wimmerford torni a agafar l’instrument i digui:


  —Vejam…, ara hi posaré una corda nova…, així podré tocar el segon moviment de la serenata…


  Perry fa que no amb el cap.


  —Més endavant, benvolguda miss Wimmerford, més endavant podrà tocar-me totes les serenates per a formigues…


  —I n’informarà la seva companyia? —vol saber ella.


  —I tant… Digui’m una cosa només, miss Wimmerford: l’encantador professor de música té un gos també?


  —Si, un perdiguer negre. —I en un to més aviat fred diu—: No el té gens ben educat… Li va mossegar la cua al meu estimat Nelson.


  Tot fent una petita reverència, Perry Clifton es dirigeix cap a la porta. Un moment més i ja és fora. Està ben moll de suor i té la boca tan seca que sembla que torni d’una excursió pel desert. Però està d’allò més content. Content i satisfet. Sembla que el sacrifici ha valgut la pena.


  Un altre robatori


  Són tres quarts i cinc d’una quan Perry entra a casa seva. Es fa una sopa mentre prepara un platet de llet calenta per al seu convidat.


  Perry es distreu xiulant, quan arriba Dicki.


  —Bon dia, míster Clifton.


  —Hola, Dicki… Què has après avui, a l’escola?


  —Ho sabia gairebé tot —respon fent-se l’important. Aleshores veu el perdiguer—. Oh, encara és aquí Jocky! —diu, resplendent de felicitat.


  —Com pots veure, sí, Dicki. De fet, no es diu Jocky… Madame Porelli no l’havia vist mai, aquest gos.


  —Però…


  Dicki no s’ho pot creure. No hauria dubtat ni per un moment que aquell no fos Jocky, el perdiguer del circ.


  Perry es posa a xiular d’allò més content. Quan veu la cara de sorpresa que fa Dicki, somriu.


  —La cosa es va complicant, Dicki…


  —Ja sap qui és la dona del perdiguer negre? —pregunta esmaperdut.


  —Encara no. Però aquesta tarda sabré més coses, potser ja ho sabré tot.


  Dicki fa uns ulls com unes taronges. I quan Perry li demana si vol un plat de sopa de xampinyons, fa que no amb el cap. I és que… qui podria menjar en un moment com aquest…, amb un esdeveniment tan important a punt de caure?


  —Em deixa venir amb vostè, aquesta tarda, míster Clifton?


  Perry es mira Dicki amb cara de rumiar-s’ho.


  —Encara no ho sé…


  Dicki fa morros i malhumorat diu:


  —Hi he anat cada vegada…, també he descobert coses…, i, ara, no puc venir amb vostè… Per un dia que no haig de fer deures…


  Perry Clifton no pot pas rebutjar unes objeccions tan lògiques:


  —Ja en parlarem, Dicki.


  I el seu amiguet es posa d’allò més content. Aleshores recorda la història del dia abans.


  —Ha anat al vaixell, avui?


  —Sí. I he conegut algú més. Miss Wimmerford. —Es posa a riure.


  A Dicki aquest nom no li diu res.


  —És una violinista magnífica. Fins i tot he tingut el plaer d’haver d’escoltar la darrera de les seves grans composicions.


  —Té alguna cosa a veure amb el perdiguer, això?


  —Directament, no. Però m’ha portat fins a una nova pista…


  I aleshores Perry Clifton explica al seu amic la visita a casa de miss Wimmerford amb tots els pèls i senyals. Dicki ho passa d’allò més bé. Es veu per la cara de murri que fa. Ell també voldria fer una visita a Whitman Street, però Perry procura de fer-li entendre que no pot ser.


  —T’haig de demanar una cosa, Dicki —despista Perry.


  —Què haig de fer? —pregunta Dicki amb certa desconfiança, ja que ha calat Perry i coneix totes les seves maniobres.


  —Voldries ocupar-te del meu convidat un parell d’hores?


  —I tant que sí! —Però de sobte li canvia la cara—. Aleshores…, no vol que vingui amb vostè…, i per això vol que dugui el perdiguer a passejar…


  —Als gossos els agrada anar a passeig —considera Perry somrient.


  —M’agradaria venir…, i fa una estona…


  —Escolta’m, Dicki —explica Perry amb posat seriós—. Ara haig d’anar immediatament a Scotland Yard, a parlar amb el meu amic Scotty Skiffer. És absolutament necessari que aquesta tarda vingui amb mi a casa de la misteriosa dona del perdiguer. I, aleshores, vinc aquí a buscar-te. Entesos?


  —D’acord, míster Clifton.


  Dicki ja torna a canviar de cara. Al cap i a la fi, una promesa és una promesa.


  —M’estaré per aquí a la vora!


  —Però arriba’t fins a un arbre. Si no, què pensaria de tu el perdiguer…?


  Dos esdeveniments prenen començament alhora.


  Perry Clifton marxa de casa seva, de Norwood, exactament a la una i deu minuts, per anar a buscar el seu amic Scotty Skiffer.


  El rellotge de l’església del suburbi d’Ilford assenyala la una i deu minuts, quan un cotxe francès amb matrícula de Londres s’atura a la part de darrere de l’església.


  S’obre la porta del costat del volant i salta una dona.


  Una dona amb l’uniforme de capità de l’Exèrcit de Salvació. Tanca amb un cop de porta, mentre obre la de darrere i treu una bossa de viatge força grossa.


  Gairebé amb quatre passes dóna la volta a l’església i es dirigeix cap a una botiga que hi ha a l’altra banda del carrer. OLIVER SMITH, OR I PEDRES PRECIOSES, diu a l’aparador, amb lletres daurades.


  Al cap d’uns segons deixa la bossa de viatge damunt d’una catifa de vellut que hi ha dins de la botiga, que és d’allò més polida.


  Ha escollit un bon dia. És l’única clienta. Però sembla que a míster Smith no li agraden gaire els clients que porten l’uniforme de l’Exèrcit de Salvació. De cop i volta, li canvia la cara. Afinant els llavis i movent les espatlles, primer amunt i després avall, expressa el que pensa de la visita:


  —Oh, l’Exèrcit de Salvació! —comença teatralment—. L’Exèrcit de Salvació a casa meva? No cal pas que s’hi amoïni, benvolguda senyora. Cada mes dono una quantitat fixa als pobres. I aquest mes ja l’he donada. —I per acompanyar aquesta darrera frase, es posa les ulleres muntades en or davant del nas i comença a netejar amb molta energia. A la dona, quan veu aquest gest, se li escapa una espurna de sarcasme de la mirada.


  Míster Smith es dirigeix cap a la porta, ja que tot bon venedor, fins i tot en situacions com aquesta, no pot pas deixar de banda la cortesia, quan sent una veu rancuniosa i gruixuda:


  —Bon dia —diu la veu.


  Míster Oliver Smith s’atura i s’adreça a la penitent col·leccionista de donatius:


  —Bon dia —respon una mica confús i, per uns segons, no sap què fer amb les mans.


  —Parla sense conèixer els fets, benvolgut senyor —ressona la gruixuda veu de la dona.


  Ara sí que Smith està del tot confús.


  —No vinc aquí com a suplicant, sinó… —fa una pausa i respira— com a client!


  Oliver Smith passa tanta vergonya que es posa vermell de cop. Amb un parell de passes ja torna a ser a l’altra banda del taulell.


  —Li demano, sisplau, que em perdoni, distingida senyora —profereix.


  La dona fa com si res.


  —Míster Smith! —demana, concisa—. Coneix el general Cleveland?


  Oliver Smith, maleint la seva ignorància, belluga el cap sense dir paraula. Aleshores respon mig aturat:


  —És el general de l’Exèrcit de Salvació?


  —És el cap superior de Londres, míster Smith! —l’informa.


  El venedor agraeix l’explicació i procura de dissimular la vergonya que passa preguntant altres coses sobre el general.


  Però la dona no perd pas el temps en llargues explicacions.


  —El mes que ve, el general Cleveland celebra el cinquantè aniversari de servei a l’Exèrcit. M’explico? Cinquanta anys de servei, lluitant contra la fam, la pobresa i la misèria…


  Míster Smith només pot fer que sí amb el cap, respectuosament. Què podia dir? Com podia saber que el cap superior de Londres es deia aixi?, que era més jove o que un membre de l’Exèrcit de Salvació no podia anar mai a vendre de casa en casa amb els guanys d’un dels socis?


  —I per aquest motiu rebrà una placa honorífica. Nosaltres —els seus oficials— volem comprar-li un diamant per posar-lo a la placa.


  I aleshores ressona això a les orelles de míster Smith:


  —Vostè, míster Smith, ens ha estat recomanat com a un bon orfebre digne de confiança. Voldria encarregar-se d’aquesta feina?


  —Serà un honor, milady! —assegura Smith, tot i que li fan una severa advertència:


  —Sóc capitana!


  I aleshores, amb certa curiositat, demana:


  —No disposa pas d’un diamant com el que jo voldria?


  —I tant que sí, mila…, perdoni, senyora capitana… Podria ensenyar-li’n un parell perquè escollís.


  —Li agrairia.


  —I sobre quin preu ha de ser?


  —Quatre-centes lliures!


  —Quatre-centes lliures? —repeteix Oliver Smith, mentre sent una certa estima per l’acabalat cos d’oficials de l’Exèrcit de Salvació.


  —Si em volgués dispensar un moment; tinc les pedres a dintre…


  Oliver Smith va ràpidament cap a la rebotiga. La capitana no perd pas el temps. Cuitosament s’ajup cap a la bossa i deixa la cremallera una mica oberta. El morro d’un perdiguer curiós surt cap enfora i ensuma, interessat, l’olor del nou ambient. La dona el fica a dintre altra vegada, sense tancar la bossa.


  Míster Smith ja torna a ser aquí. Amb molta cura, posa una safata folrada de vellut blau damunt del taulell.


  —Cada pedra val sobre les quatre-centes lliures que m’ha demanat. Algunes són més cares. D’altres no hi arriben.


  —Magnífic —diu la dona, i Smith somriu afalagat. I sense vacil·lacions, la dona agafa la pedra més cara i se la mira atentament.


  —Es nota que hi entén, en pedres precioses. Aquesta és la més bonica, i la més cara —afegeix.


  —I quant val?


  —Cap a les cinc-centes lliures.


  Smith nota excitació en la veu de la dona.


  —Llàstima —diu la dona, i torna a deixar la pedra.


  Aquest és el moment que Oliver Smith no oblidarà pas en quatre dies. Veu com el més car dels diamants fa una petita corba i cau a terra. La dona fa un crit i un pas cap enrere. I mentre busca per terra amb la mirada, Smith encara s’hi escarrassa i diu:


  —No s’amoïni…, no pot pas haver anat gaire lluny…


  I tot d’una, passa el que no hauria previst mai. La dona va ràpidament fins a la porta i l’obre una mica:


  —Oh, segur que vol sortir a fora…


  Oliver Smith, que no ha vist el perdiguer com fugia, pregunta bocabadat:


  —Qui és que vol sortir?


  —El seu perdiguer.


  —Com? Però si no en tinc cap, de perdiguer… —Smith està realment del tot desconcertat.


  —Ah no? Doncs potser ha entrat amb mi i… Però vingui…, val més que busquem el diamant…


  I vet aquí que una eloqüent capitana de l’Exèrcit de Salvació i un orfebre cada vegada més anguniós busquen, busquen, busquen i busquen…


  Passat un quart d’hora, una capitana de l’Exèrcit de Salvació surt d’allò més ofesa de la botiga d’Oliver Smith, un comerciant d’or i pedres precioses, que està del tot trasbalsat.


  La dona es dirigeix cap a l’església. Smith la veu sortir del portal de la botiga i desaparèixer dins de l’església.


  Quatre minuts més tard, surt, de la porta de darrere de la mateixa església, un gentleman, ja gran, amb els cabells blancs, que es recolza en un bastó i que va fins a un cotxe francès amb matrícula de Londres. I gairebé sense fer soroll, posa el motor en marxa i, passant per davant de la botiga de Smith, es dirigeix al centre de la ciutat.


  Ja és la desena vegada que Dicki pregunta l’hora als vianants del carrer. I potser la vintena que porta el perdiguer a la mateixa boca de rec.


  Només pensa on pot ser Perry Clifton i es pregunta seriosament si el seu amic el deixarà plantat.


  —Perdoni, sir. Podria dir-me quina hora és?


  —Un quart i cinc de quatre, fillet!


  —Gràcies…


  Dicki està tan enfeinat amb els seus pensaments que no s’adona de l’arribada d’un cotxe.


  —Hola, Dicki! —És Perry Clifton.


  —Ja era hora…


  —Vine, puja.


  —I el perdiguer? —La pregunta de Dicki es respon tota sola. El perdiguer ha reconegut Perry i ha saltat dins del cotxe. Dicki es recolza cap enrere tot somrient:


  —Em pensava que ja no venia, míster Clifton!


  Mentre Perry engega el cotxe i s’incorpora al trànsit, l’informa:


  —He estat esperant molta estona a Scotland Yard. I ha estat inútil. M’han dit que míster Skiffer havia anat a algun lloc d’Ilford. Li he deixat una nota. Ens trobarem a Kaefer Street.


  A Dicki li brillen els ulls.


  —Tinc el pressentiment que detindrem la dona del perdiguer negre.


  —Detenir, només ho pot fer Scotty. —Perry frena el dinamisme de Dicki—. De tota manera, hem d’arribar fins al final, i això és el més important.


  El trajecte dura una bona mitja hora.


  Quan Perry tomba la cantonada de Kaefer Street, Dicki sent que està d’allò més impacient. El fet que d’aquí a una estona es trobi davant de la lladre que fa servir un dels trucs més enginyosos dels darrers anys fa que se senti d’una manera estranya.


  Perry troba l’estanc de seguida. Com que no hi ha un lloc prou llarg i ample per aparcar el cotxe, han d’aturar-lo sota d’un senyal de «prohibit aparcar».


  —Ja podem baixar, míster Clifton? —pregunta Dicki, mentre es frega les mans pels pantalons, ja que les té ben suades de tanta excitació.


  —Espera’m aquí, Dicki. Vaig a demanar a l’estanc si el llegendari míster Pickles és a casa!


  La porta secreta


  Perry entra a la botigueta amb una salutació amable.


  La dona, que sembla ser la propietària, és petita i rodoneta.


  Perry s’adona de seguida que és una dona d’un caràcter més aviat dur. Se li veu per la mirada que té algun maldecap, cosa que Perry li perdona, encara que la seva resposta a la salutació no ha estat del tot amable.


  —Digui’m, sir, quins vol?


  —Espero que no s’ho prengui malament, si no vull ni cigarretes ni cigars… Suposo que deu estar al corrent del que passa en aquesta casa d’aquí?


  —Miri, míster, si es pensa que em dedico a anar darrere de la gent per espiar-los, va ben equivocat —respon la propietària amb cara d’empipada.


  —Veurà, senyora…, és que no m’he explicat prou bé, potser —mira de calmar-la—. Només voldria saber si míster Pickles és a casa, i res més.


  Ara es veurà si miss Wimmerford anava errada o no. De tota manera també pot ser que l’anomenat míster Pickles no es digui així, en realitat. La mirada de Perry està pendent de la possible resposta de la propietària:


  —Val més que ho miri vostè mateix. No l’he vist en tot el dia, avui. Com vol que ho sàpiga? Primer pis, a mà dreta.


  —Moltes gràcies…


  Quan Perry surt a l’aire lliure, respira amb molta més tranquil·litat. Tenia com una sensació estranya o potser era que tenia por d’equivocar-se? Però de moment no hi pensa més, en això. Fa un senyal a Dicki perquè hi vagi.


  —És aquí? —demana desesperadament, procurant d’amagar la seva excitació.


  —No en tinc ni idea. Haig d’anar-ho a veure…


  Mentre pugen a dalt no diuen ni piu. Perry no pot evitar de recordar les escales de la casa de Whitman Street. Aquesta també necessita una bona capa de pintura. A més a més, gairebé no hi ha llum, ja que la finestra de l’escala és tan bruta que amb prou feines entra la claror del sol.


  Abans d’arribar al primer pis, Perry fa esperar Dicki a l’entrada mentre ell tomba cap a mà dreta. És la segona porta, que busquen. En un tros de cartró posa: MR. JOHN PICKLES.


  Perry para l’orella tot contenint la respiració. No se sent cap soroll dins del pis.


  Quan truca a la porta, ressona gairebé per tota la casa. Però després hi ha silenci altra vegada.


  Perry torna a trucar.


  Res. Però aleshores… s’obre la porta de baix a l’entrada… Passes per l’escala. I abans que Perry pogués fer cap senyal al seu amic, ja el tenia al costat xiuxiuejant:


  —Hi ha algú que puja per l’escala!


  Perry agafa Dicki pel braç i l’amaga en un buit que hi ha a la paret de l’altra banda de la porta.


  Les passes ja han arribat fins a dalt de tot. Una ombra tomba cap a mà dreta, vigilant amb la mirada entre la foscor, i s’acosta a la porta del cartró blanc.


  Aleshores Perry surt de l’amagatall i diu:


  —Hola, Scotty!


  L’inspector Scotty Skiffer reacciona immediatament. Fa un salt cap a una banda, mentre, de cop, es gira. I aleshores queda descansat:


  —Bufa, Perry!, m’has ben espantat! —diu baixet—. A veure, què passa? He vist la nota que has deixat a Scotland Yard.


  —Has portat l’ordre de registre? —pregunta Perry.


  Scotty fa que no amb el cap.


  —És una mica difícil d’aconseguir un document com aquest, en tan poc temps. Ja saps que el jutge Gartney és una mica estranyot, noi… Però aquest míster Pickles té alguna cosa a veure amb l’afer de la dona del perdiguer negre?


  —És del tot probable. Són una única i mateixa persona.


  L’inspector Skiffer es mira el seu amic amb cara de no creure-s’ho pas.


  —Vols dir que no t’equivoques?


  —Em sembla que no…


  —Saps d’on vinc, ara? —Sense esperar la resposta de Perry, diu—: D’Ilford. La teva dona del perdiguer ja hi ha tornat. Aquesta vegada ha pescat un diamant amb un valor aproximat de cinc-centes lliures. I amb un uniforme de capitana de l’Exèrcit de Salvació…


  —Per això encara no és aquí…


  Això és tot el que afegeix i, assenyalant la porta, diu:


  —Com hi entrem?


  L’inspector Skiffer ha posat la mà, sense voler, al pom de la porta. Quan Perry li fa la pregunta tira la mà cap avall automàticament i, sorprès, es tira cap enrere. Sense fer massa soroll, fa obrir la porta.


  —Ara anem a donar-hi una ullada. Aquest és el moment en què Dicki s’esquitllaria corrents cap a dins. Míster Skiffer l’atura per l’espatlla.


  —Espera’t fill, has d’estar-te a fora…


  —Scotty, li ho he promès —intervé Perry, i pica l’ullet al seu amic.


  —Per mi, endavant! —I afegeix—: Que no toqui res!


  —No tocaré res. Pot estar-ne segur, senyor inspector —assevera Dicki.


  Perry Clifton i Scotty Skiffer es disposen, amb tots i cadascun dels nervis en tensió, a escorcollar les dues habitacions del pis. Tot està molt ben endreçat i net. Vagin al racó que vagin, se sent una olor de perfum molt bona.


  Ho regiren tot, però no troben la més petita prova que allà hi visqui una il·lusionista i una lladre de les més enginyoses.


  Mentre Skiffer escorcolla la sala d’estar, Perry Clifton fa el mateix al dormitori. No hi ha ni cap vestit, ni cap clip per als cabells, res que pogués indicar que hi viu una dona.


  Aleshores Perry troba una sorpresa. Li sembla que a sota del llit hi ha alguna cosa, i veu que només es tracta d’una tapa de cartró… S’ajup i hi troba un parell de coses més: hi ha dos bols petitets. En un hi ha restes de menjar, i a l’altre de beguda.


  —No està gens malament. —L’inspector Skiffer belluga el cap—. Llàstima que no tinguem una prova més contundent.


  S’hi estan una mitja hora més. L’èxit és d’allò més fulminant. Ja que, just quan Scotty volia marxar, arriba un gran moment per a Dicki.


  Al començament s’estava quiet i observava el que feien els dos detectius. Però aleshores va a donar una ullada per les dues habitacions. Mira una mica per aquí…, una mica per allà. De sobte, els seus ulls descobreixen una cosa. Darrere d’una cortineta que l’inspector havia corregut, hi ha dos vestits penjats. I entremig d’aquests dos vestits, es pot veure una porta a la paret…


  I el que s’escapa a dos perspicaços detectius ho troba Dicki…


  —Míster Skiffer, vingui…


  —Què passa? —L’inspector Skiffer se li atansa. La seva mirada segueix atentament el braç amb el qual Dicki assenyala alguna cosa. Primer s’ho mira amb un cert aire incrèdul, però seguidament queda del tot sorprès quan veu una línia fosca, més aviat traïdora, que va de dalt a baix de la paret.


  En senyal de reconeixement, dóna un cop a l’espatlla a Dicki i li diu:


  —Ets un xicot magnífic… Ei, Perry, vine cap aquí!


  Enretira els vestits cap a una i altra banda.


  —Una porta secreta —descobreix Perry, esmaperdut.


  —Ara la qüestió és saber com s’obre —afegeix Scotty, mentre passa la mà per la paret resseguint la fissura—. Ha d’haver-hi un mecanisme en alguna banda…


  Passen ben bé cinc minuts fins que l’inspector Skiffer no descobreix el botonet que hi ha entre el sòcol i la paret. Pitjant-lo se sent un soroll i salta la tanca que fixa la porta… I les seves mirades descobreixen una petita cambra d’uns dos metres d’amplada.


  Passa encara una estona fins que Perry Clifton i Scotty Skiffer no es recuperen una mica.


  Aquest amagatall és una mena de vestidor, sala de maquillatge i d’accessoris alhora.


  —Mira, el vestit de germana de la caritat —descobreix Perry.


  —I aquí n’hi ha un de vídua —afegeix Scotty.


  Realment, és com una mina.


  Bastons, una quantitat enorme de perruques de diferents tipus de cabells, bosses de mà, paraigües, l’equip complet d’un revisor d’autobús, mocadors de cap, barrets d’home i de dona i una maleta. L’obren. Hi ha l’uniforme d’un soldat de marina.
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  —Proves com aquestes no es troben enlloc del món! —expressa Skiffer objectivament, oblidant l’error que ha comès.


  Mentrestant, Perry s’està mirant una ampolla i sembla que hi està capficat perquè se li arruga el front.


  —Què és això? —demana Skiffer.


  —Una ampolla enorme amb tint de color negre… Que és estrany, oi?


  —Per a què necessita aquest tint, si té tota mena de perruques? —diu en un cert to d’experiència.


  —Tot i aixi… —I de sobte, li ve com una mena d’inspiració, a Perry—. Scotty, m’ha vingut com una escopetada. Saps per a què el vol, el tint?


  Es dóna un cop al front amb la mà.


  —Digues…


  —Per al perdiguer de Madame Porelli… Simplement li ha tenyit els pèls de color negre.


  Uns minuts abans.


  Mentre ells tres es troben dins de la cambra, del tot desconcertats, un gentleman amb els cabells blancs i un perdiguer negre lligat d’una corda passa per la porta d’entrada. Duu una bossa de viatge a la mà. Puja cap al primer pis, esglaó rere esglaó. Minuts després posa la mà al pom d’una porta amb una targeta blanca…, i aleshores passa que…


  El perdiguer es posa a bordar com si volgués avisar d’alguna cosa.


  —Què passa, Jocky? —pregunta l’home gran, i agafa el gos.


  Durant uns moments es queda immòbil, però després reacciona…


  —Vine, Jocky —xiuxiueja—, ja comença a ser hora que fugim d’aquí.


  I gairebé de puntetes, torna a baixar les escales.


  —Ah, míster Pickles…, el paquet de sempre?


  —Sí, sisplau —respon—. Escolti, senyora Ward, algú ha demanat per mi?


  La dona fa que sí amb el cap, tota sol·lícita.


  —Ai, sí…, ja me n’oblidava. Abans, un senyor ha demanat per vostè. I passada una estona, n’ha vingut un altre de Scotland Yard que també volia saber on vivia… Jo m’he pensat que venia per Sascha…


  L’home paga.


  —Així, val més que pugi de seguida. Ja els he fet esperar prou.


  La senyora Ward fa una mica de broma i diu:


  —A veure si li hauran escurat tot, míster Pickles! Míster Pickles se li acosta misteriosament i, a cau d’orella, li xiuxiueja:


  —Oh… He robat una pila de diamants…, però no en faci pas córrer la veu. —I li pica l’ullet.


  La senyora Ward es posa a riure i l’home del cap blanc, abans de desaparèixer per la porta, torna a fer-li l’ullet.


  És un home encantador, pensa ella.


  El gentleman, aquest home tan encantador, amb un perdiguer negre i una bossa de viatge, sembla que, de cop i volta, té molta pressa. Passats uns minuts, ja es perd entre el trànsit.


  L’inspector Scotty Skiffer precinta el pis del fals míster Pickles.


  —Sembla que tingui una pila d’amagatalls, aquesta dona. Em sembla que avui no tornarà pas.


  —No faràs vigilar el pis? —pregunta Perry Clifton.


  —Faré venir dos policies. Un per a la casa i un altre per als voltants. I a més a més, posaré en circulació una recerca. O l’enxampem així o ve cap aquí i cau al parany.


  —M’agradaria ser tan optimista com tu! —diu Perry, escèptic.


  —Dóna temps al temps… Tens idea de si hi ha un telèfon per aquí?


  —Segur que a l’estanc de baix en tenen un, míster Skiffer —assenyala Dicki, sol·lícit, tirant el cos una mica endavant. Al cap i a la fi, si han trobat les proves és gràcies a ell.


  —Okay, míster Miller. —Skiffer riu per sota el nas—. Doncs som-hi, tots cap a l’estanc!


  La senyora Ward, la propietària de l’estanc, se’ls mira sorpresa, mentre entren.


  —Té telèfon, senyora? —pregunta Skiffer, sense embuts—. Haig de fer una trucada.


  —Sí que en tinc…, és allà a darrere.


  Quan l’inspector ja tenia l’aparell a la mà, la senyora Ward pregunta, sense sospitar res:


  —Ja ha parlat amb míster Pickles, inspector?


  Scotty Skiffer penja lentament el telèfon. Fa una cara com si sospités alguna cosa.


  —Que m’havia de trobar amb ell? No hi havia ningú, al pis.


  La senyora Ward mou el cap, amb posat dubtós.


  —No ho entenc; m’ha dit que ja pujava.


  Perry Clifton i Dicki Miller es miren amb cara d’espantats, mentre l’inspector procura d’ocultar la ràbia que sent.


  —Així que…, ha estat aquí…


  —Deu fer uns cinc minuts… Li he dit que dos senyors l’esperaven. I m’ha semblat que, de cop i volta, tenia molta pressa.


  —No cal pas que m’ho digui, això! —assegura mordaçment—. Si jo fos al seu lloc, hauria marxat com un llamp, també. —I dirigint-se a Perry Clifton, diu—: Ens hauríem pogut estalviar la recerca… Com si fos un detectiu que tot just comença…


  La senyora Ward ho ha escoltat tot amb molta atenció. Però no ha entès res de res. I aleshores demana:


  —Escolti, inspector… No sé pas quina en porten de cap…, però, és culpable d’alguna cosa, míster Pickles?


  Scotty Skiffer deixa anar una rialla.


  —Míster Pickles no és míster Pickles, sinó que és una de les lladres més perilloses que en aquests darrers anys ha conegut la ciutat de Londres.


  La senyora Ward fa uns ulls com unes taronges.


  —Lladre! —balbuceja del tot desconcertada—. I li he llogat el millor pis que tenia… Potser està relacionat amb la desaparició de Sascha… —i comença a plorar—. El meu gos…, un perdiguer…, des de fa tres dies…, va desaparèixer sense deixar ni rastre…, he preguntat pertot arreu…, fins i tot a la policia… I Sascha no marxaria mai tot sol…


  Tot d’una, Dicki surt corrents de la botiga. I abans que el soroll de la campana de la porta pari, Scotty pregunta:


  —Un perdiguer de color marró?


  I Perry afegeix:


  —Li agrada molt la llet calenta?


  Ella ho afirma amb el cap:


  —Sí, de color marró, amb els pèls curts…


  I vol dir una altra cosa quan la campana de la porta torna a sonar. Se sent el lladruc d’un gos. El convidat de Perry comença a fer el boig, surt disparat dels braços de Dicki i es llança al damunt de la senyora Ward, que té les galtes plenes de llàgrimes…


  —Sascha, el meu Sascha… —sangloteja una i altra vegada.


  —És el seu gos? —demana l’inspector Skiffer.


  La senyora Ward fa que sí amb el cap i, després de mocar-se ben fort, pregunta:


  —Però, on l’han trobat?


  —La dona misteriosa, míster Pickles, el feia servir de reclam.


  Dicki pensa que ja comença a ser hora de donar a conèixer el seu servei i el de Perry.


  —El meu amic Perry sempre li ha donat llet calenta i, també, un bon lloc per dormir…


  I quan veu la mirada d’agraïment que la dona dirigeix a Perry, afegeix, tot satisfet de si mateix:


  —I jo l’he tret a passejar pel carrer sempre!


  Dicki es mira el seu amic d’amagat. No se sap mai. Aquest «l’he tret a passejar pel carrer sempre» podia ser corregit per un «també l’he tret a passejar al carrer una vegada». Però Perry només somriu.


  La senyora Ward dóna un bitllet a Dicki.


  —Té. Segur que tens una guardiola.


  A Dicki se li escapa la mà i just quan tenia a la punta de la llengua l’explicació que no calia pas tenir una guardiola, vergonyós, retira la mà.


  —Ho he fet de gust…, per tant, no vull diners —balbuceja Dicki mentre, per ell, pensa que està ben guillat…


  Perry li dóna un cop de mà.


  —Però bé li has fet un servei, Dicki…


  —Gràcies —diu Dicki tot content mentre agafa el bitllet i el fa desaparèixer dins de la butxaca amb la mateixa rapidesa que ho faria un il·lusionista, on es troba amb l’agradable companyia d’un fil de cosir, un tirabuixó, pedres i la muntura d’unes ulleres.


  La germana bessona


  Han passat dos dies, des de l’esdeveniment a Kaefer Street.


  La gran recerca ja ha començat. Cada policia de la ciutat de Londres té una descripció aproximada de la dama del perdiguer. I una altra descripció de les declaracions dels testimonis i una explicació detallada dels fets.


  Als grans magatzems, joiers i comerciants de joies, se’ls ha fet arribar un avís.


  Però va passar el que s’esperava. Semblava que la terra s’hagués empassat la dama del perdiguer negre. Tampoc no es registra cap altre robatori ni cap nou intent.


  Perry Clifton ja no sap què fer ni què pensar. Com més s’hi capfica, més se li embolica la troca. I cada cop que pensa en l’escorcoll del pis de Kaefer Street, s’enrabia.


  Però d’una cosa n’està segur: l’ajudant de la lladre no pot ser cap altre perdiguer que Jocky, el del circ.


  I altra vegada Madame Porelli. Segur que ella els portarà fins a la clau de l’enigma. Així, doncs, Perry decideix de fer-li una altra visita.


  Ja és cap a migdia quan tomba a Wingert Street. Sembla que Madame Porelli acabi d’arribar a casa. Encara hi ha l’abric i el barret damunt d’una cadira.


  La seva veu és plena de sarcasme i ironia, quan saluda Perry:


  —Ah, mireu qui hi ha, el superdetectiu…


  Perry no es deixa pas impressionar i, tot i que no l’han convidat a seure, s’instal·la en una butaca.


  —Ja en sabem alguna cosa, del seu Jocky…


  L’artista se’l mira amb desconfiança, com si es volgués convèncer que tot el que deia Perry no eren més que romanços.


  —Ah, sí?


  —Sé que ha estat obra d’una enginyosa lladre. I sé, fins i tot, que s’ha canviat els pèls.


  —Vostè parla en clau, míster Clifton —objecta Madame Porelli, que no sap ben bé fins on vol arribar Perry Clifton.


  —De misteris, res. La persona que el té li ha tenyit els pèls. Ara Jocky és de color negre.


  Aleshores Madame Porelli pregunta, amb veu irritada:


  —Deu estar de broma, oi?


  Perry ho nega amb el cap.


  —No me les puc permetre, les bromes. Abans d’ahir ens va venir d’un pèl que no l’enxampem, a la dona del perdiguer negre…, és a dir, al gentleman, perquè és una de les seves màscares.


  Madame Porelli comença a anar amunt i avall de la rulot.


  Cloent els punys, diu:


  —Això sí que és ser cruel amb els animals… —Està a punt de perdre el domini. Tot d’una agafa Perry pel braç, el sacseja i li tira en cara—: Em vol dir per què no enxampen aquesta dona d’una vegada? Per què?, per què…?


  Però aleshores el deixa anar i amb el cap baix murmura:


  —Perdoni’m, míster Clifton…, però és que quan penso que una persona pot fer això a un gosset, em desespero, la veritat…


  Es deixa caure en una cadira.


  Perry Clifton procura de consolar-la.


  —Només és qüestió de temps, fins que caigui a la xarxa…


  Madame Porelli belluga el cap sense dir res.


  I Perry comença a exposar el motiu de la seva visita:


  —Escolti, madame, ho he estat analitzant tot des de diferents bandes, i només hi ha una possibilitat. La lladre pertany al seu cercle de coneixences o potser de col·legues del circ… Hi ha pensat, en això?


  Fa que no amb el cap, i amb veu mig absent diu:


  —No conec ningú que pogués arribar tan baix… Jo visc aquí…, recollida. Si algú em ve a veure, és el carter… I des que Jocky va desaparèixer, m’he tornat més insociable. I això que hagi tenyit el gos… no m’entra al cap…, és que no m’entra… Ei, míster Clifton…, què hi ha?


  Perry Clifton no fa cas de les darreres paraules de Madame Porelli. Es queda mirant fixament alguna cosa que hi ha al racó de la rulot. Aleshores s’aixeca lentament de la cadira i va, com hipnotitzat, cap a una prestatgeria barroca, on hi ha una fotografia emmarcada.


  Com si anés mig adormit, allarga la mà i es mira fixament la foto, amb el marc de pell.
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  Passats uns segons, balbuceja, com si li costés de respirar:


  —Una dona vestida d’home… Madame Porelli, és vostè…


  Madame Porelli es posa a riure:


  —S’ha tornat a precipitar, benvolgut míster Clifton… El seu cap… pensa massa de pressa. No sóc pas jo!


  Bocabadat, plana la mirada entre la dona asseguda a la cadira i la de la fotografia.


  —No és vostè? Doncs qui és? No em dirà pas que hi ha algú, tret de vostè, que sigui clavat a vostè?


  —Només una persona. Claire, la meva germana bessona. La fotografia que té a les mans és d’ella.


  Perry arrencaria la fotografia.


  —No me n’ha parlat mai, de la seva germana bessona.


  El to de Madame Porelli es torna més dur.


  —No tinc pas per què parlar-li dels assumptes familiars, i encara menys de la meva germana Claire…


  —No s’hi avé gaire?


  —No m’interessa. I si tinc la fotografia a la prestatgeria és perquè sempre la hi he tinguda i també perquè em recorda una mica la meva mare.


  —Ja no es veu mai vostè amb la seva germana?


  Perry Clifton està força inquiet. Aquesta podria ser la clau que ell busca.


  —Ja fa molts anys que els nostres camins es van separar. Espero que sigui per sempre.


  Perry nota alguna cosa estranya. La seva veu ha perdut afectuositat. Només s’hi pot sentir odi.


  —Es van barallar? —Perry deixa anar la pregunta.


  —Segons com es miri. Claire va entrar a treballar en un teatre de varietats. Però no va tenir l’èxit que vaig tenir jo amb els gossos…, perquè ha de saber que jo en presentava tot un grup, de gossos ensinistrats… I cada vegada em tenia més enveja. El meu èxit no li passava pas coll avall. Un bon dia, va fer un espectacle. Estava feta una fera. Em va amenaçar, dient que es venjaria… Però només ho va dir, i prou.


  Perry Clifton l’ha escoltada amb molta atenció.


  —Sap on és, ara, la seva germana?


  —No en tinc ni idea. L’última vegada que en vaig saber alguna cosa, ja fa quatre anys. Treballava en un cabaret d’aquests…, en algun lloc d’Austràlia… —I després de fer una pausa per respirar, Madame Porelli afegeix—: I ja no portava el bon nom de Porelli. Es feia dir Judit Corano.


  Perry Clifton memoritza el nom… «Ju-dit Co-ra-no…». No l’oblidarà pas.


  —Tenia la mateixa veu que vostè?


  —Sí… Però si es pensa que és aquí a Londres…, jo… —I no continua.


  —Miri…, ja hem descobert un dels seus amagatalls a Kaefer Street… Però tal i com li he dit…, vam anar-hi massa tard. Madame Porelli, pensi en alguna dada, en algun punt de referència… Alguna particularitat…, algun costum…


  Madame Porelli reflexiona una estona… Aleshores aixeca el cap i amb un cert posat de dubte demana:


  —Vol dir?


  Perry Clifton arronsa les espatlles.


  —Ara recordo que té una certa predilecció pels cotxes francesos.


  —Però tampoc no ens és de gaire utilitat, això.


  Perry Clifton s’acomiada de l’artista animant-la amb aquestes paraules:


  —Em penso que, com a molt tard, haurem trobat la seva germana d’aquí a vint-i-quatre hores, si és que és a Londres…


  —Molta sort, míster Clifton —respon Madame Porelli, cansada.


  En una ciutat de vuit milions quatre-centes mil persones, es busca una dona que, veritablement, es diu Claire Porelli, però té el nom artístic de Judit Corano. Segur que no fa servir ni l’un, ni l’altre, d’aquests dos noms. D’aquí que canviï tant d’aspecte…, com un camaleó. Hi ha cap possible solució?


  Perry Clifton no n’està pas gaire segur, que la germana de Madame Porelli sigui la dama del perdiguer negre.


  Quan arriba a casa seva, és exactament la una. El detectiu porta una activitat més aviat febril. Allarga la taula i ben aviat s’hi apilonen mapes de carreteres, de ciutats, notes i una agenda amb números de telèfons. Perry prepara com una mena de pla d’acció.


  Quan Perry Clifton acaba aquesta feina, del tot curiosa, el rellotge de la calaixera assenyala les dues i tretze minuts.


  Agafa una carpeta amb un parell de fulls i surt del pis.


  A dos quarts i mig de tres tomba la cantonada del carrer on té el cotxe i surt disparat, direcció al centre.


  Tretze segons més tard un cotxe francès arriba a Starplace, núm. 14. S’atura d’una batzegada. S’obre la porta i en surt un policia. Porta un paquet petit a la mà i, amb passes ràpides, es dirigeix cap a l’entrada de la casa.


  A tres quarts menys un minut de tres truca a la porta que diu el nom de Miller, al pis de dalt de tot.


  —Si? —Quan la senyora Miller veu el policia s’espanta.


  —Bon dia, senyora. Sóc el sergent de la comissaria número 16…


  —Verge santa! —l’interromp la senyora Miller—. Que ha fet res de dolent, en Dicki?


  El policia ho nega amb el cap.


  —No s’amoïni. Només voldria demanar-li que fes arribar aquest paquet a mans de míster Clifton. Pel que sembla no hi és, a casa seva.


  La mare de Dicki ja està molt més tranquil·la.


  —Vol que li digui alguna cosa, sergent?


  —No cal. Ja n’està al corrent.


  Míster Jeremies Ratherkent només fuma cigars


  Al nord de Londres, a gairebé cinquanta milles, hi ha la ciutat de Luton.


  A Luton, com a cada ciutat, hi ha un ajuntament i, com a gairebé cada ajuntament, hi ha un registre civil.


  Jeremies Ratherkent n’és l’encarregat. Té seixanta-quatre anys i ja està quasi retirat. Ha treballat al registre civil durant dinou anys.


  Són tres quarts i cinc de quatre i míster Ratherkent s’aixeca de la butaca tot gemegant i obre la finestra. Té alguna cosa a la cama, per això va una mica poc a poc.


  Falten deu minuts per plegar i, com la majoria de funcionaris, Jeremies Ratherkent és puntual. Ja fa vint-i-nou anys que treballa, i només ha arribat tard una vegada, quan un gos pastor, sense cap mena de motiu, va mossegar-li darrere dels pantalons sense aconseguir, comptat i debatut, el que volia.


  Des d’aquell dia creu i ratlla als gossos pastors.


  Ja han passat uns cinc minuts. Míster Ratherkent comença a desar els expedients.


  Aleshores sona el telèfon.


  Es mira l’aparell amb desconfiança. Però llavors, el seu sentit del deure li diu que encara no són les quatre.


  —Ratherkent —respon educat.


  —Fuma cigars, cigarretes o pipa? —pregunta una veu a l’altra banda de l’aparell.


  Primer Jeremies es pensa que es tracta d’una equivocació. Es mira l’auricular, com si volgués comprovar si funciona.


  —Escolti? —crida per l’auricular.


  Jeremies Ratherkent es posa tot dret i en un to també una mica tibat respon:


  —Miri senyor, no sé pas amb qui tinc el gust de conversar sobre una cosa tan intel·ligent. Ara que, si vol, l’acontentaré. Em trobo en aquella edat en què un gentleman només pot fumar cigars.


  I tot satisfet de la informació, penja l’aparell.


  «El comportament, Jeremies. Fins i tot un boig té dret a una resposta», es diu a si mateix, mentre continua endreçant.


  Falten dos minuts per les quatre. Ja porta l’abric i el barret quan truquen a la porta.


  —Passi! —crida, del tot decidit a defensar el seu horari laboral.


  Arronsant el front, es mira fixament l’home jove que, tot somrient, se li planta a davant.


  —Benvolgut míster Ratherkent, ja sé que d’aquí a uns minuts és hora de plegar. No voldria pas importunar-lo, però és que es tracta d’una missió extraordinària molt important. I, com que sé que el faré renunciar a una part de la tarda lliure, m’he permès de portar-li una capsa de cinquanta cigars.


  Fent una petita inclinació dóna la capsa al funcionari, que està d’allò més desconcertat.


  A Jeremies l’han agafat per sorpresa, però de tota manera té l’encant de saber reaccionar. I la seva experiència com a fumador li diu que aquells cigars són dels bons. D’aquells que el sou només li permet de fumar el dies de festa.


  —Què voldria? —pregunta amb molta més amabilitat que abans.


  —Busco una família de Luton. Haurem de regirar una mica el registre i uns quants anys…, haig de saber el dia, el mes i l’any amb exactitud.


  Una mica enrabiat, Jeremies comença a descordar-se l’abric. Meticulós, el col·loca al penja-roba, deixa el barret al prestatge i, sense dir ni paraula, li acosta una cadira.


  Passats deu minuts, es comença a sentir com giren els fulls i la respiració dels dos homes.


  Trampa o diversió?


  Dicki Miller està inquiet. Sembla com si tota una família de formigues li corregués per les cames.


  On deu ser Perry? Fa hores que s’espera. Torna a mirar-se el paquet que ha portat la policia.


  Ara no se senten unes passes per l’escala? Dicki fa un salt fins a la porta i para l’orella.


  —És míster Clifton? —pregunta la seva mare des de la cuina, que renta els plats.


  —Encara no ho sé…


  Ha de ser ell. Dicki obre la porta a poc a poc. S’obre el llum de l’escala… Perry Clifton treu el cap.


  —Què fa tan tard, míster Clifton? —Dicki el rep en un to una mica recriminador—. Són les nou tocades!


  —Mira… I tu, no hauries de ser a dormir? —diu Perry assenyalant-lo amb el dit.


  —L’he estat esperant perquè havia de donar-li una cosa —explica Dicki, volent donar importància a la seva missió.


  Mentre Perry Clifton obre la porta de casa seva, Dicki corre com un llamp, desapareix i torna amb el paquet sota el braç.


  —Aquest migdia ha vingut un policia a portar-li això —i segueix Perry, que entra a casa seva.


  —És estrany… Potser és de Scotty.


  Clifton es treu l’abric i posa un parell de monedes a la calefacció automàtica.


  —Vol que l’obri? —demana Dicki, que ja té la navalla de butxaca a punt.


  —Caram, noi, aquesta navalla és nova!


  Dicki fa que sí amb el cap, tot orgullós.


  —Me l’he comprada avui amb els diners que em va donar la senyora Ward.


  Perry es mira la navalla en senyal d’aprovació.


  —Pel que sembla, hi ha de tot!


  —Sí, tirabuixó, llima per a les ungles, tisores i una pila de coses més… Ronnie Hasting es morirà d’enveja, ell que fa el fatxenda amb una mena d’obrellaunes…


  —Amb què?


  —Amb una navalla, però només té un obrellaunes super rovellat i prou.


  Mentre fa tota aquesta explicació, Dicki ha tallat el cordill que lligava el paquet i l’ha anat tallant a trossets petits. Amb molt de compte, aixeca la tapa i, bocabadat, es mira el contingut.


  —Míster Clifton…


  —Què és, Dicki?


  Perry posa la tetera al foc.


  —Què hi ha, Dicki?


  Com que no diu res, es tomba. Amb la mirada ho ha entès de seguida i, d’un salt, va fins on és Dicki.


  —La dona del perdiguer negre! —crida, mentre va traient les coses una per una i les deixa damunt la taula: un vestit, una perruca blanca, una jaqueta amb uns pantalons d’uniforme i una visera…


  Dicki mira la roba, bocabadat.


  —Vol dir que ho ha enviat ella?


  —Era ella mateixa, Dicki. El policia no era ningú més que la dona del perdiguer negre.


  Passen uns minuts, fins que Dicki ho paeix. La dona del perdiguer negre havia estat allà. Potser en el moment en què ell ha anat a comprar-se la navalla nova.


  Perry posa la mà a la butxaca de l’uniforme. Però no hi troba res que indiqui qui n’és el propietari. Dicki, tot d’una, s’ajup…


  —Aquí, míster Clifton…, una carta.


  —Fixa’t, fins i tot ens escrivim, amb la dona del perdiguer negre!


  I sense fer-hi cap cara estranya, Perry agafa la carta i l’obre. Dicki està pendent de la reacció de Perry:


  —És una altra amenaça? —pregunta Dicki, mig enrogallat.


  —Més aviat tot al contrari. Vols sentir què ha escrit, la dama?


  Dicki fa que sí amb el cap.


  
    Benvolgut míster Clifton! L’he subestimat. Voldria trobar-me amb vostè: ja m’entén, res de policia. He aprofitat l’avinentesa per fer-li arribar un parell de coses. De ben segur que l’interessaran. I li ho dic sincerament, perquè vegi que no m’ho prenc en broma. Vingui demà a migdia als jardins Sheltmans, a les dues. Al segon dels camins laterals, hi ha una cabana de color blau fosc. Ens trobarem allà. L’esperaré.

  


  Dicki s’empassa la saliva.


  —Que hi anirà?


  —Ja ho crec que sí! —respon Perry mentre desa la roba dins de la capsa.


  —Però és perillós —considera Dicki.


  —No ho crec.


  —I si és una trampa?


  —M’estimo més que sigui una trampa que no pas una maniobra de diversió. Si Judit Corano sabés que li he anat trepitjant els talons, no estaria per tants romanços.


  —Judit Corano? Qui és?


  —És veritat —recorda Perry—. No saps que avui he vist altra vegada Madame Porelli…


  I quan Perry li explica la història de la germana bessona de Madame Porelli, Dicki obre uns ulls com unes taronges.


  Les busques de l’esfera del rellotge de l’església anglicana de Brixton assenyalen que falten cinc minuts perquè siguin les dues.


  Comença a plovisquejar, tot i que el cel és d’un color gris molt clar.


  El Morris gira la cantonada de Bridge Street i deixa un senyal negre marcat a l’asfalt.


  Amb el motor parat, el cotxe arriba fins a l’entrada dels jardins…


  —D’acord, Dicki?, si notes alguna cosa sospitosa, toca la botzina dues vegades seguides.


  —Així ho faré, mister Clifton —respon Dicki en veu baixa.


  Perry es dirigeix al segon camí, fent passes llargues, mentre mira de reüll tot al voltant. Pel que sembla, a ningú no li ha vingut de gust de passar pels jardins una tarda de pluja de novembre.


  A l’església anglicana toquen les dues…


  Ara Perry arriba al segon camí. No se sent res. A poc a poc, el detectiu continua.


  Pocs metres més endavant descobreix la cabana, envernissada de color blau fosc. La porta és oberta. El camí és de sorra gruixuda.


  Perry s’atura un moment. Quan camina per la sorra, fa soroll amb les sabates. Vuit metres encara…, no passa res, no se sent res. Quatre metres…, dos…


  Perry para l’orella i posa la mà al pany, a poc a poc.


  Obre la porta de cop i, espantat, fa una passa enrere.


  Amb una lladradissa que espanta, se li tira un gos al damunt. Perry s’eixuga la suor del front i s’enrabia amb ell mateix perquè s’espanta amb tanta facilitat.


  —Vine aquí!


  El gos torna a bordar, una i altra vegada.


  —Però si Jocky és un gos molt bonic…


  El perdiguer s’estarrufa quan sent dir el seu nom. De sobte, comença a llepar-lo. Li passa la llengua per la mà.


  —Va així, això…, Jocky, aviat tornaràs amb la teva mestressa.


  Perry es mira la mà bocabadat. Hi té pèls de color negre… Clifton ja té la solució clau. Jocky, el perdiguer que roba, s’està descolorint. Gairebé no pot aguantar-se les ganes de riure.


  Abans de marxar cap al cotxe, fa un cop d’ull a la cabana, amb el perdiguer darrere que li puja per les cames.


  En un no res, ja és al cotxe.


  —Vigila, que et deixarà ben negre! —crida Perry al seu amic, que fa cara de no entendre res. Aleshores li explica—: El nostre amiguet de quatre potes s’està descolorint…


  Dicki queda bocabadat i deixa que l’ensumi pertot arreu.


  —I ara què? —pregunta, fent-se a un costat.


  —Ara haig d’anar a telefonar. Després tornarem el perdiguer a Madame Porelli. Primer haig de telefonar Scotty… Ai, Madame Porelli no se’n sabrà avenir, quan torni a veure la seva germana bessona Claire…


  Dicki crida d’allò més enrabiat:


  —Si jo fos Madame Porelli, li arrencaria els cabells un per un, a la meva germana…


  —Però, però… —Perry calma el sentiment combatiu del seu amic.


  —El meu avi sempre diu: qui la fa ho paga!


  —Qui la fa la paga —corregeix Perry—, deu voler dir el teu avi.


  —Tant és…


  A Dicki no li agrada que posin en dubte les citacions que fa del seu avi. I repeteix:


  —Qui la fa ho paga!


  —Com vulguis…, però de tota manera ho pagaria amb la mateixa moneda!


  Ara hem de pensar què farem. Mira si n’hem fet, de coses, avui!


  El darrer capítol


  Dicki espera Perry en un tranquil cafè de Matton Square.


  Té cinc gots de cacau davant seu. Ha canviat de lloc unes quantes vegades. Ara, des d’on s’està assegut, pot veure el regulador de l’antiga estufa.


  Ja fa una hora que Perry se n’ha anat. Són gairebé les cinc.


  —Un altre cacau, sisplau!


  La dona del cafè, que és molt grassa, li diu:


  —Sort que no et fa mal a la panxa!


  —En puc beure fins a vint tasses i tan panxo! —exagera Dicki, agraint l’amabilitat del servei…, perquè cada vegada que pensa en tot l’embolic de la dama del perdiguer, el cor li va a cent per hora. I ara, l’hi va tot, a cent per hora; tot el que no hi hauria d’anar. La panxa, les mans, i més el coll.


  Ell, Dicki Miller, serà allà quan atrapin la lladre dels diamants. El pitjor de tot és que no ho pugui explicar als amics de l’escola. El seu company Ronnie i l’esquelètic David es moririen d’enveja. Ja s’imaginava l’hora de la seva càtedra, explicant les seves aventures. Aleshores miss Carter, la seva mestra, li diria de vostè. Dicki es riu de si mateix… Aleshores ell li diria Àgata…


  Però Perry no li ha dit alguna vegada que no havia de parlar mai a ningú de la història del baró Kandarsky?


  N’hi ha per tornar-s’hi boig, amb aquesta gent gran. Els ajudes i, per agrair-t’ho, muts i a la gàbia! Dicki mira el rellotge. Les cinc i cinc.


  —Em podria portar un altre cacau, miss?


  —No, amic meu!


  Espantat, Dicki es gira de cop… Perry Clifton li diu:


  —Anem, Dicki.


  Dicki s’aixeca ràpidament.


  —M’he begut sis cacaus, míster Clifton! —El prepara per al compte.


  —Com? Sis tasses de cacau? Déu meu! Que et penses que som al desert?


  La cambrera s’acosta i, amb posat seriós, diu a Perry:


  —Això no és res. En pot beure vint i tot.


  Dicki pensa: ha d’amagar el cap sota l’ala o continuar amb la seva afirmació? Però com que li fa por que Perry li faci servir les altres catorze tasses, belluga el cap i diu:


  —Home, unes deu potser sí —alleugereix la seva exageració i fuig corrents cap a la porta.


  Perry paga i el segueix.


  Pugen al cotxe sense dir ni paraula.


  El darrer capítol ja pot començar.


  Ja no plou. L’aire és humit i fred. A Wingert Street hi ha poc trànsit quan Perry entra pel portal d’entrada amb el cotxe, entre trastam i escombraries.


  Quan baixen del cotxe, mira al seu voltant, tot tremolós. Jocky ja és davant la porta de la rulot, remenant la cua.
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  Perry mira el rellotge. Dos quarts de sis. S’acosta a Dicki i, afectuosament, li toca el cap:


  —Va, vine…


  Truca dos cops.


  —Qui hi ha?


  —Perry Clifton!


  —Passi, passi…, la porta és oberta.


  Jocky és el primer que s’esquitlla dins la rulot. De ben segur que els seus lladrucs d’alegria se senten des de ben lluny. Perry fa passar Dicki davant seu. Quan ell entra, tanca la porta, a consciència.


  Madame Porelli s’agenolla a terra i procura de defensar-se contra l’entusiasme del perdiguer.


  —En realitat, míster Clifton, volia dir-li que només faltava que hi tingués un llit, a casa meva…


  —I ara?


  —Ara haig de donar-li les gràcies… De fet, ho ha aconseguit, de trobar el meu estimat Jocky…


  —Ho veu, dona…


  —La seva germana li ha tenyit els pèls negres, però el color marxarà de seguida —crida Dicki, que també se n’alegra.


  —Prou que ho veig! —afirma Madame Porelli, tot ensenyant les mans a Dicki.


  —Puc convidar-lo a un whisky, míster Clifton?


  La veu de Madame Porelli és plena de felicitat. Els ulls li brillen d’alegria, quan s’aixeca.


  —No, gràcies…, a aquestes hores no bec mai.


  —Tornarà al circ, Madame Porelli? —demana Dicki mentre s’asseu amb les cames arronsades al coixí marroquí, com el primer dia que van visitar-la.


  —Potser sí, potser no. M’agradaria fer un viatge amb Jocky…


  Perry encara s’està al mig de la rulot, sense dir res.


  —On l’han trobat, el perdiguer?


  Torna a ser Dicki qui respon la pregunta.


  —En una cabana d’uns jardins públics, però això no és tot —continua Dicki, mig barbotegant—. Avui encara hem d’enxampar la seva germana.


  Madame Porelli pregunta a Perry Clifton amb la mirada.


  —És veritat això, míster Clifton?


  —Certament.


  L’al·lusió a la seva germana bessona va ser primordial.


  —I on és ara, la meva germana?


  La veu de Perry ha perdut tota l’amabilitat.


  —Una cosa rere l’altra. Ahir vaig anar a un lloc i vaig fer una visita d’allò més interessant…


  —Ah sí?


  Madame Porelli s’asseu, en un tamboret de tres potes, davant la taula que hi ha prop de la finestra.


  —Vaig anar altra vegada a l’hospital de Baker Street. Després vaig anar a veure el senyor Paddlestone, el director del circ…, que em va dir que vostè era de Luton.


  —Això també li ho hauria pogut dir jo! —diu Madame Porelli.


  —Segur… Però com pot veure no vaig encaparrar-me gaire per trobar la seva germana bessona, és a dir, per descobrir les seves manipulacions. Vaig estar-hi donant voltes durant un parell d’hores, amb l’encarregat del registre civil de Luton, míster Ratherkent, per cert, que és un home encantador…, s’ho va guanyar.


  —Què és el que es va guanyar? —surt baixet dels llavis de l’artista.


  —Vaig trobar el que buscava: durant l’any 1903, en tal dia com el 12 de setembre…, el senyor i la senyora Porelli informen del naixement d’una nena. L’inscriuen amb el nom de Geraldine. Geraldine Porelli.


  —I?


  —Escolti bé, Madame Porelli. He dit: una nena. Al registre de naixements, no hi consta res de germanes bessones.


  La veu de Perry és freda com el gel…


  Dicki està horroritzat. Desconcertat, va mirant Perry i Madame Porelli, a qui canvia la cara de cop.


  —La germana bessona no existeix, madame —afegeix Perry implacable—. La pacient de l’hospital es diu Porelli, però el seu nom és Susan. És la seva neboda i no tenia ni idea dels trucs i robatoris de la seva tia.


  —Vostè… és un tafaner d’allò més miserable…


  Madame Porelli té un color de cara més aviat cendrós. La seva mirada és plena d’odi.


  —No, Madame Porelli no farà cap més representació, ni tampoc cap viatge, tret del de camí de la presó…, tant si vol com si no. Miri, va cometre una colla d’errors. El més gros de tots és la seva arrogant irreflexió. S’ha pensat que l’altra gent eren rucs… Bé, li haig de fer un compliment: les seves interpretacions han estat magistrals, però s’han acabat.


  Madame Porelli s’aixeca molt a poc a poc. Clou els punys i la seva respiració és entretallada.


  —Maleït… —amenaça Perry—, no es pensi pas que en sortirà sencer, d’aquí! —Dicki també s’aixeca. Té la por escampada per tot el cos.


  —No tinguis por, Dicki. Madame Porelli és més inofensiva que les formigues de la senyora Wimmerford.


  —Els agafaré a tots dos i —respira amb fatiga i sense acabar la frase va corrents fins a la porta…


  En aquell precís moment, la porta s’obre de cop.


  —No s’hi escarrassi, milady.


  Els ulls de Madame Porelli tremolen com una flama. Es deixa caure sobre el coixí marroquí. Sap que ha perdut el joc.


  —Sóc l’inspector Skiffer de Scotland Yard. L’arresto per tot un seguit de robatoris. Li recordo que tot el que pugui dir a partir d’ara pot ser utilitzat en contra seva.


  Aleshores Madame Porelli, amb veu gruixuda i severa, diu:


  —No em poden demostrar res… Res de res…


  L’inspector Skiffer li alça els braços.


  Entre l’anonimat de la foscor, Skiffer porta algú davant seu.


  —Sí, inspector, és la cara del gentleman dels cabells blancs…


  —No s’equivoca, oi?


  L’home es posa tot dret i diu:


  —Jan Krenatzki no s’equivoca mai. Veu, és el mateix rellotge que portava el gentleman…


  Només una cosa…


  Sí, benvolgut lector, segur que vols saber què se n’ha fet, del perdiguer Jocky, oi? El director del circ Paddlestone se’l va quedar, i amb el nou espectacle, entremig de cada número, el feia sortir amb un cartell penjat a la cua, anunciant la pròxima actuació.


  Els diamants robats, després de buscar i buscar, van trobar-los amagats al vaixell «Jane».


  I Dicki…, és el que n’ha sortit més ofès, de tota aquesta història. Va estar-se tot un dia sense dir ni ase ni bèstia al seu amic. Opina que no va fer bé de no explicar-li la culpabilitat de Madame Porelli.


  Justament ell va ser el primer que en va sospitar.


  El seu avi té raó quan afirma que, de desagraïts, el món n’és ple!
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    WOLFGANG ECKE (Radebeul, 1927 - Murnau am Staffelsee, 1983) és un dels pocs escriptors alemanys que han aconseguit quatre vegades el «Premi d’Or del Llibre de Butxaca», premi que s’obté quan un autor arriba a sobrepassar el milió d’exemplars venuts dels seus llibres.


    Autor professionalitzat al màxim, va escriure llibres juvenils —més de cinquanta—, més de sis-centes emissions radiofòniques, una infinitat de col·laboracions per a revistes juvenils i encara produí un munt de discos i fins uns quants films per a la televisió.


    Traduït a diverses llengües, el nom de Wolfgang Ecke s’ha convertit en la idea d’un bon i emocionant divertiment. Els llibres que va escriure basen l’emoció en l’exigència d’una reflexió mitjançant diàlegs plens de vida i sovint d’humor, no pas per mitjà d’una violència de caràcter sensacionalista.

  


  Notes


  
    [1] Vegeu L’home dels pantalons grisos, dins aquesta mateixa col·lecció. [Torna]
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